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A l'àhe comme li cou es Paiwe. (C
Litt. A l'aise comme le cul dans l'eau.
24. (Mons.) Il est à s'n aise comme ain pourciau dain ain sac.
Litt. Il est à son aise comme un pourceau dans un sac.
AHÈIE.
2o. Ahèie comme de jonde les deux main, comme de mette li main so s'tiesse.
Litt. Aisé (facile) comme de joindre les deux mains, comme de mettre la main sur sa tète (porter la main à la tête).
A II ESSAYE
26. Ahèssàve comme on tire-botte, comme ine làse à l'sitoffe. (G.)
Litt. Utile comme un tire-botte, comme une boîte à l'amadou (briquet).
N. B. Cette dernière comparaison est à peu près oubliée, le briquet étant du reste un instrument hors d'usage. Aussi dit-on : Aband'nèie comme ine lâse à l'sitoffe (C), abandonnée comme un vieux briquet.
ALW1ER.
27. Ainmer comme on père, comme ine mère. Litt. Aimer comme un père, comme une mère.
Aimer d'un amour paternel ou d'un amour filial, comme un père aime ses enfants ou comme un enfant aime ses père et mère.
28. Ainmer comme on fré, comme ine soûr; s'ainmer comme fré et soûr; s'ainmer comme deux fré, comme deux soûr.
Litt. Aimer comme un frère, commeune sœur; s'aimer comme frère et sœur; s'aimer comme deux frères, comme deux sœurs.
S'aimer d'un amour fraternel, en parlant de personnes de sexe différent. S'aimer, vivre fraternellement, dans une grande fraternité, en parlant de personnes de même sexe.
Ainmer comme on sol, s'ainmer comme deux sot
Litt. Aimer comme un fou, s'aimer comme deux fous. — Aimer éperdûment. Etre éperdu d'amour.
30. Ainmer comme l'oûïe de Ftiesse, comme ses deux ouïe, comme ses ouïe, comme li joû.
Litt. Aimer comme l'œil de la tête, comme ses deux yeux, comme ses yeux, comme le jour.
C. F. Aimer quelqu'un comme ses yeux, plus que ses yeux, comme la prunelle de ses yeux. (Acad.)
C. F. Il va comme le vent, plus vite que le vent. (Acad
(Gharleroi.) Aller comme in vassefoù.
•2° Aller fort vite et droit.
Aller comme ine fliche, aller comme une flèche.
Aller dreut comme ine fliche, droit comme une flèche.
Aller comme on trait d'arbalète, comme un trait d'arbalète.
Aller dreut comme on trait d'arbalète, droit comme un trait d'arbalète.
Aller comme ine balle, comme une balle.
Aller reud comme ine balle, rapide comme une balle.
G. F. Aller comme un trait d'arbalète, plus vite qu'un trait. (Acad.) — Partir, s'élancer comme une flèche.
3" Dans les expressions suivantes, Aller s'emploie au propre pour marquer la rapidité; au figuré, en parlant de personnes qu'on raille et qui se fâchent, ne souffrant pas la plaisanterie.
Aller comme ine bizawe, comme ou tournai (B.), comme on campinaire, comme on molin-à vint (A.).
Litt. Aller comme un sabot, une toupie, un moulin à vent.
4° Aller comme on vai qui bise.
Litt. Aller comme un veau qui drille.
Se dit d'une marche précipitée, capricieuse, fantasque.
5° Aller comme on peu es pot.
Litt. Aller comme un pois en pot.
G. F. Aller et venir comme un pois en pot. (Acad.)
Faire beaucoup d'allées et de venues.
(Gharleroi.) Aller comme enne vîe chavette.
6° Aller : marcher rapidement, sans difficulté ni retard, en parlant d'une affaire.
Aller comme ine fisèie, aller comme une fusée.
Aller comme so des rôlette, aller comme sur des roulettes.
Aller comme on coron d'sôïe, aller comme un bout de soie.
Aller comme ine lette à l'posse, aller comme une lettre à la poste.
G. F. Gela va comme sur des roulettes. (Acad.)
7° Aller : en parlant d'une affaire dont la conduite est négligée.
Coula va comme i pout, comme il peut.
Coula va comme i vout, comme il veut.
Coula va comme li bon Diu vout, comme le bon Dieu veut.
Coula va comme i plaît-st-à Diu.
G. F. Cela va comme il plaît à Dieu. (Acad.)
8° Aller : en parlant de vêtements fort justes a celui qui les porte.
Aller comme pondou, aller comme peint.
Aller comme ine châsse di soie, aller comme un bas de soie.
Aller comme on want, aller comme un gant.
Aller comme ine pai d'anwèie ('), aller comme une peau d'anguille.
C. F. Cela cadre comme un poing avec l'œil
Aller comme on floquet so n'trôïe.
Litt. Aller comme un nœud de ruban sur une truie.
Aller comme ine monte divin 'n' caisse d'horloge.
Litt. Aller comme une montre dans une caisse d'horloge.
10° Aller comme li timps: onjoû bin, on joâ ma.
Litt. Aller comme le temps : un jour bien, un jour mal.
(Mons.) Ça va, ça vie comme el eu d'ein vieux gvau.
II y a des alternatives de bien, de mal, de froid, de chaud.
11° Coula 'nnès va comme de l'hite es i'corante aiwe.
Litt. Gela s'en va comme une diarrhée dans l'eau courante.
Se dit surtout aux prodigues, en parlant de l'argent.
42" Aller : agir comme un inconsidéré, sans réflexion.
Ennès va comme on sot, sins pinser d'pus Ion.
Litt. Il s'en va comme un sot, sans réfléchir.
(Rouchi.) Il va comme un averlu.
ALOUMIIIE.
Amoureuse comme ine catte
C. F. Amoureuse comme une chatte. (Acad.) (Lille.) Amoureux comme un cat.
47. Amoureux comme ine pèteie crompire. (C.) Litt. Amoureux comme une pomme de terre grillée.
Se dit en parlant d'un homme que l'âge ou les infirmités ont rendu insensible au plus doux des sentiments. L'on dit aussi : comme ine pèteie crompîre de joû di d'vant.
AMPROIE.
Esse bablame comme ine feumme. (A
Litt. Être bavard comme une femme.
Se dit d'un homme qui cause trop, qui est trop vif en parlant, qui se dispute à tout propos, qui se mêle du ménage, etc.
RACCU.
89. (Lille.) On dirot Baccu sus sin tonniau. Litt. On dirait Bacchus sur son tonneau.
Se dit en voyant un homme petit et obèse, par comparaison avec le Bacchus flamand que l'on représente très gros et à cheval sur un tonneau. (Yermesse. Dict.)
BAI
90. Bai, belle comme ine ange, comme li joû, comme l'amour, comme les amour.
Litt. Beau, belle comme un ange, comme le jour, comme l'amour, comme les amours.
G. F. Belle comme un ange. (Acad.)
Beau, belle comme le jour. (Acad.)
Il est beau comme l'amour. (Acad.)
(Lille.) Bielle comme eune imache.
E. F. C'est une belle image. — Se dit d'une femme qui est belle mais froide et sans physionomie.
91. Il est pus bai, elle est pus belle qui l'amour. Litt. Il est plus beau, elle est plus belle que l'amour. Compliment ironique à l'adresse de ceux qui ont perdu un
œil, l'amour étant aveugle.
92. (Rouchi.) Al' est belle comme un oignon, on n'peut point l'erwétier sans brère.
Litt. Elle est belle comme un oignon, on ne peut point la regarder sans pleurer.
Se dit d'une femme dont on vante la beauté.
Batte comme on chin
Litt. Battre comme un chien.
Batte comme on stockfesse, battre comme un stockfish. Batte comme plâsse ou plate, battre comme plâtre. Batte comme on cùr di gorlî, battre comme un cuir de bourrelier.
Batte comme on tournai, battre comme un sabot. Batte comme on gèï, battre comme un noyer. Plus bat-on les noyers, plus portent-ils, dit-on. C. F. Etriller, frotter quoiqu'un en chien courtaud. (Acad.) Battre comme plâtre. (Acad.) Fouetter comme un sabot.
103. Si batte comme des chin, comme deux chin ou comme des p'tits chin.
Litt. Se battre comme des chiens, comme deux chiens ou comme de petits chiens.
Se battre avec excès.
Si batte comme on lion (B.), se battre comme un lion. Ne pas vouloir se rendre, se battre courageusement. Si batte comme on vèrâ (A.), se battre comme un verrat. Avec fureur, sans ménagement.
Beûre comme on cane
Litt. Boire comme un carme.
Beûre comme on Lolâ, boire comme un frère Cellite.
Beûre comme on cosaque, boire comme un cosaque.
Beûre comme on cheptî (A ), boire comme un charpentier. Beûre comme Mathî Frénai :
Cèque et tonai.
Boire comme Mathieu Frénai : cercles et tonneau.
(Mons.) Boire comme ein brouteu (ouvrier brasseur).
L'on sait que les voituriers brasseurs reçoivent de leur patron une certaine somme qu'ils sont tenus de dépenser, le dimanche, dans les cabarets qu'ils desservent.
Beûre comme on pourçai, boire comme un pourceau.
Beûre comme ine éponge ou comme ine flotte, boire comme une éponge.
Beûre comme on colon (A. et G.), boire comme un pigeon.
Beûre comme on trô, comme des trô; boire comme un trou, comme des trous.
(Lille.) I bot comme un tro.
G. F. Boire comme un templier. (Acad.)
Boire comme un sacristain.
Boire comme une éponge. (Acad.)
Boire comme un trou, comme des trous. (Acad.)
Biesse comme ine àwe
Litt. Bète comme une oie.
Biesse comme on pot, bète comme un pot. Biesse comme on crameu (G.), bête comme une terrine. Biesse comme l'or à 40 carat (C), bête comme l'or à 40 carats. Biesse comme on cou, bète comme un cul. Esse ossi biesse qui l' bon Diu est grand ou puissant, être aussi bête que le bon Dieu est grand ou puissant. G. F Bête comme une oie. (Acad.) (Ardenne.) Biesse comme ine quâte.
(Namur.) Biesse comme on pot cassé dispus chix samoîne. (Id.) Biesse comme one auwe.
BIHE.
C. F. Gela est blanc comme craie. (Acad
Blanc comme on feu d'iis.
Litt. Blanc comme un lis.
G. F. Blanc comme un lis. (Acad.)
Blanc comme on maie.
Litt. Blanc comme un mai (aubépine en fleurs).
Blanc comme on maton.
Maton : grumeau de lait ou fleur dite boule de neige.
(Rouchi.) Blanc comme un damas (plante de parterre).
Blanc comme ine bouwèie.
Litt. Blanc comme une lessive.
Blanc comme on linon.
Litt. Blanc comme un linon.
(Tournai.) Blanc comme ein dint d'tien.
Propos de lavandière vantant sa lessive.
Blanc comme on glo d'nîve.
Litt. Blanc comme un amas de neige.
Blanc comme ine nîvaïe.
Litt. Blanc comme une neige.
Blanc comme nîvaïe.
Litt. Blanc comme neige.
C. F. Blanc comme neige. (Acad.) Au propre, extrêmement blanc. Au figuré, parfaitement innocent.
Blanc comme on mouton, comme ine ognai.
Litt. Blanc comme un mouton, comme un agneau.
Blanc comme de lèçai, comme on lèçai.
Litt. Blanc comme du lait, comme un lait.
C. F. Blanc comme lait, blanc comme du lait. (Acad
Blanc comme di l'ivoire, comme ine ivoire.
Litt. Blanc comme de l'ivoire, comme un ivoire.
G. F. Blanc comme ivoire. (Acad )
Blanc comme de l' farène.
Litt. Blanc comme de la farine.
Blanc comme on papî, comme li papî, comme ine fuie di papî.
Litt. Blanc comme un papier, comme le papier, comme une feuille de papier.
Blanc comme des pièle.
Litt. Blanc comme des perles.
Blanc comme ine same.
Litt. Blanc comme une mousse.
2° Blanc : pâleur extrême.
Blanc comme ine chimîhe, cssi blanc qu' si ch'mîhe.
Litt. Blanc comme une chemise, aussi blanc que sa chemise.
Blanc comme on linçoû.
Litt. Blanc comme un linceuil.
G. F. Blanc comme un linge. (Acad.)
Blanc comme ine maquèie.
Litt. Blanc comme une caillebotte.
Blanc comme li moîrt, comme on moîrt, comme on moîrt rilèvé, comme on trépassé.
Litt. Blanc comme la mort, comme un mort, comme un mort relevé, comme un trépassé.
C. F. Pâle comme la mort, comme un mort. (Acad
Être pâle comme un trépassé. (Acad.)
Blanc comme on navai, comme on navai pelé deux, treus ou six fèïe.
Litt. Blanc comme un navet, comme un navet pelé deux, trois ou six fois.
Ossi blanc qui V meûr, qui 1' muraille, qui l' pareûsse.
Litt. Aussi blanc que le mur, que la muraille, que la paroi.
3n Blanc : propreté.
(Rouchi.) Blanc comme un bilot.
Se dit d'un enfant tenu proprement et qui a la peau très blanche. Je pense, dit Hécart, que c'est une comparaison avec le bois blanc (populus alba). On nommait autrefois bilot un tronçon, une souche de cet arbre, d'où sera venue la comparaison, surtout à la campagne, où Ton tient les ustensiles de bois d'une propreté éclatante.
4" Blanc : habits. — Cheveux.
Il est blanc comme on moûnî.
Litt. Il est blanc comme un meunier.
Être vêtu de blanc, ou bien encore avoir la barbe et les cheveux blancs.
G. F. Il est blanc comme un meunier. (Acad.)
Esse blanke comme on cyne.
Litt Être blanche comme un cygne.
Se dit des jeunes filles qui ont les cheveux et les sourcils plutôt blancs que blonds.
C. F. Il est blanc comme un cygne. (Acad.) 5" Blanc : crédulité. — Simplicité.
Il est blanc comme ine Agnès.
Litt. Il est blanc comme une Agnès.
6° Blanc, par ironie : — Noir — Sale. (Rouchi.) Il est blanc comme eune prône. (Rouchi.) Il est blanc comme l'as dé pique.
Idrouve ine boke comme po v's avaler
Litt. Il ouvre une bouche comme pour vous avaler.
131. Esse, dimani l'boke à lace comme ine ènocein, comme on bàbinème.
Litt. Être, demeurer bouche béante comme un imbécile, un niais.
£tre à quia; ne savoir que dire, que répondre; ou regarder celui qui parle, sans avoir l'air de comprendre ce qu'il dit.
BON
134. Bon comme li pan, comme de pan, il est ossi bon qui l'pan qui magne.
Litt. Bon comme le pain, comme du pain, il est aussi bon que le pain qu'il mange.
G. F. Il est bon comme le bon pain.
(Mons.) Bon comme el pain.
Var. Mèïeux qui l'pan.
135. Il est ossi bon qu' l'agne d'à saint Nicolèïe. Litt. Il est aussi bon que l'âne de saint Nicolas.
(Lille.) Il est bon comme un viau.
Avu des boyai comme des manche di ch'mîhe
Litt. Avoir des boyaux comme des manches de chemise. Lire doué d'un appétit vorace.
B1UIRE.
151 . 1" Braire : crier d'une voix aiguë et perçante ; crier à tue-tête, de toute sa force.
Braire comme on sourdaut.
Litt. Crier comme un sourd.
G. F. Crier comme un sourd. (Acad.) (Charleroi.) Gueuler comme on sourd.
Braire comme ine arègî, crier comme un enragé. Braire comme on possédé, crier comme un possédé. Braire comme on sot, ine assoti, crier comme un fou. Braire comme on pierdou, crier comme un perdu. Braire comme on damné, crier comme un damné. Braire comme on hoirsî, crier comme un écorché. C. F. Crier comme un perdu, comme un fou, comme un enragé, comme un beau diable. (Acad.) Braire comme ine homme qu'a l'pîre.
Lut. Crier comme un homme qui a la pierre (la gravelle). Braire comme ine èfant qu'a l'botroûle difâfilèie. Lut. Crier comme un enfant qui a le nombril délié. Braire ou chawer comme ine aique.
Litt. Crier comme un aigle.
G. F. Crier comme un aigle (Acad.) (Rouchi.) I crie comme un aique.
Braire comme des âgne es pleint marchi. Litt. Crier comme des ânes en plein marché. Braire comme ine âgne d'Awans.
Litt. Crier comme un âne d'Awans.
Braire comme on coirbâ, crier comme un corbeau. Braire comme on coq battou, crier comme un coq battu. (Mons.) Crier comme ain fichau, crier comme un putois. (Mons.) Crier comme eune marcotte ein couche. Braire comme on pourçai es 1' Jeune d'aousse (A.) Litt. Crier comme un porc pendant la lune d'août.
2° Braire
Braire comme on vai, crier comme un veau.
(Lille.) Braire comme desviaux.
(Douai.) Y braiïot comme un viau.
(Metz.) Crier comme un vé.
(Rouchi.) Gueuler comme un tien.
Se plaindre beaucoup pour peu de choses. Crier fort pour quelque mal léger.
Braire comme ine aveûle qu'a pierdou s' chin, s' baslon.
Litt. Crier comme un aveugle qui a perdu son chien, son bâton.
C. F. Il crie comme si on l'écorchait. (Acad
I brait comme on pourçai qu'on towe.
Litt. Il crie comme un porc qu'on tue.
I brait comme li chin d'vant d'avu l'côp.
Litt. Il crie comme le chien avant d'avoir (reçu) le coup.
C. F. Il ressemble aux anguilles de Melun, il crie avant qu'on l'écorche. (Acad.)
(Namur.) I fait comme, i r'chonne Picard, i crie clivant l'côp.
Voir le mot Do dé.
Broûler comme de feu. Litt. Brûler comme du feu
G. F. Cuire comme du feu. (Acad.)
Éprouver une douleur âpre et aiguë, telle qu'est celle que fait éprouver une brûlure ou une écorchure.
157. Broûler comme on cherbon, comme on feu, comme on feu grieux, comme on fouwâ.
Litt. Brûler comme un charbon, comme un feu, comme un feu grégeois, comme un feu de joie.
Avoir le visage enflammé, avoir la fièvre, brûler d'amour. G. F. Il brûle comme un charbon. (Acad.)
158. Broûler comme ine allumette, comme ine brocale, comme de boleu.
Litt. Brûler comme une allumette, comme de l'amadou.
Brûler facilement, brûler trop vite.
Au figuré. Brûler d'amour.
G. F. Brûler comme une allumette. (Acad.)
Prendre feu comme de l'amadou. (Acad.) (Lille.) Brûler comme d'I'amadou.
io9. Broûler comme on crahai. (G.)
Litt. Brûler comme une scorie.
Se dit de tout objet consumé, mais non réduit en cendres.
Fer comme les cabar'ti, treus d'mèïe foù d'ine mèseure
Litt. Faire comme les cabaretiers, trois demis (petits verres) hors d'une (seule) mesure.
Sophistiquer la marchandise, la baptiser. Var. Fer comme les càbar'tî, Treus d'mèïe foû d'on s'tî.
CACHIMAI.
161 (Mons.) 1 ri, i brait, i fait comme les cachimai.
Il rit, il pleure presqu'en même temps.
Le mot cachimai ne se dit que dans cette phrase. On est tenté d'interpréter ca d'Chimai; mais les chats de Chimai ressemblent à tous les chats du monde. Je trouve dans la Jobsiade, petit poème allemand : crier comme chat en mai (temps supposé du rut) Kaler in Mai. Un se rapprocherait davantage de cachimai, si, selon la préférence allemande, on s'était servi du féminin. On aurait eu alors Katze in Mai. Si l'un se dit, l'autre doit se dire; mais je ne l'ai jamais lu.
(J. Sigart, Glossaire montois, p. 107.) CAFOUGNI.
Catbtignî comme les hàrd qui riv'nèt d'à Lombard. (G
Litt. Chiffonné comme les hardes qui reviennent du montde-piété.
Cafougnî comme les hârd di d'vant les Mèneu. (G.) Litt. Chiffonné comme les hardes de devant les Mineurs. A Liège, les fripiers étaient installés jadis, divanl les Mèneu, c'est-à-dire le long de l'église des Mineurs ou St-Antoine. Cafougnî comme on drap d'mohonne. (B.) Litt. Chiffonné comme un drap de maison.
CAFTER.
Cangî comme de neûr à blanc. (C
Litt. Changer comme du noir au blanc.
168. Cangî comme li timps, comme li vint, comme ine marionnette.
Litt. Changer comme le temps, comme le vent, comme une marionnette.
Se dit d'une personne dont l'esprit est léger et inconstant, qui cède facilement aux impulsions étrangères.
E. F. C'est une marionnette, une vraie marionnette, ce n'est qu'une marionnette. (Acad.)
Ossi cangeant qui fleurie
Litt. Aussi changeant que la lune.
G. F. Changeant comme la lune.
Plutarque, dans le Banquet des sept sages, rapporte l'anecdote suivante : « La lune, un jour, pria sa mère de lui faire un manteau qui allât juste à sa taille. — Eh! comment le pourraisje, répondit sa mère, puisque tu changes de taille toutes les semaines ? »
Chanter comme on râskignoû, comme ine fâbitte
Litt. Chanter comme un rossignol, comme une fauvette. C. F. Chanter comme un rossignol. (Acad.)
Avoir une voix pure et flexible, chanter d'une voix pleine de douceur.
181. Chanter comme ine àgne, comme on ràskignoû à.\ longues orèïe.
Litt. Chanter comme un âne, comme un rossignol aux longues oreilles.
C. F. Chanter comme un rossignol d'Arcadie (ironique). Chanter d'une manière détestable.
182. Chanter comme l'oûhai so L'branche, comme ine ardent pîçon.
Litt. Chanter comme l'oiseau sur la branche, comme un ardent pinson (un pinson plein d'ardeur). Chanter avec ardeur, sans cesse, sans discontinuer. (Namur.) Chanter comme on jône coq.
Chanter comme on pourçai
Litt. Chanter comme un pourceau.
Chanter des obscénités.
18o. Chanter comme on crichon d'vin on pot à bourre, comme ine mosse so l'bainne de feu.
Litt. Chanter comme un grillon dans un pot à beurre, comme une moule sur le barreau de la grille d'un foyer. Chanter très mal, ne pas savoir chanter.
186. (Test comme si v'chantî, c'est comme si v'chanti à l'orèie d'on sourdaut, c'est comme si v'chantî Malborough ou l'air di Biribi.
Litt. C'est comme si vous chantiez, c'est comme si vous chantiez à l'oreille d'un sourd, c'est comme si vous chantiez Malborough ou l'air de Biribi.
C. F. C'est comme si vous chantiez. (Acad.) Var. C'est comme si v'chantî à l'poite d'on sourdaut.
CHAPAI.
CHAUD
192. Il y fait chaud comme divin on for, comme divin 'n' cûte (G.), comme divin 'n' sitoûve, comme divin 'n' serre.
Lut. 11 y lait chaud comme dans un four, comme dans un four à briques, comme dans une étuve, comme dans une serre. G. F. Il y fait chaud comme dans un four. (Acad.) Chaud comme dans une serre. (Acad.) Chaud comme une étuve. (Acad.)
Il est comme on cherdon
Litt. Il est comme un chardon.
G. F. Rude comme un chardon.
CHERGI.
198. Chergî comme on ch'và d'gosson, comme on bâdet, comme on mulet, comme l'âgne d'à saint Nicolèïe.
Litt. Chargé comme un cheval de blatier, comme un baudet, comme un mulet, comme l'âne de saint Nicolas. C. F. Chargé comme un baudet. (Acad.) Être chargé comme un mulet. (Acad.)
Fer comme li chèron,clapers'côp d'corîhe.(B
Litt. Faire comme le charretier, claquer son coup de fouet. Profiter de l'occasion favorable.
Se dit surtout en fait de passions
CHERMJLE.
201. Chervûle comme ine eknèie. (C.) Litt. Utile comme des pincettes.
CHESSl.
202. Esse chessî, kichessî comme on gueux, on voleur, on capon, on pètâ, on péteux, comme on chin.
Litt. Être chassé comme un gueux, un voleur, un capon, un péteur, comme un chien.
C. F. Être chassé comme un coquin. (Acad.) On l'a chassé comme un péteur d'église, ou simplement comme un péteur, comme un péteux. (Acad.)
Fer comme les chet, ritoumer so ses patte
Litt. Faire comme les chats, retomber sur ses pattes. C. F. Il est comme le chat qui retombe toujours sur ses pieds. (Namur.) I r'chonne noss chet, i r'chait todi su ses pid. (Charleroi.) Ji r'chai todi su mes pid, comme les marou. (Id.) I r'chai su ses patte comme les chet.
205. (Rouchi.) Ch'és comme un cat à l'agonie, i fét cor sentir ses graus.
Litt. C'est comme un chat à l'agonie, il fait encore sentir
ses griffes. — Il fait le mal tant qu'il peut.
(Tournai.) Ch'est comme in cat à l'agonie, i fet acore sintir
ses greaux.
Esse comme li chin de l'mohonne
Lrrr. Etre comme le chien de la maison.
Etre le pis-aller, le souffre-douleur de la maison.
210. Esse comme tos les chin, esse comme on chin qui r'vint d'à l'fiesse (B.).
Litt. Etre comme tous les chiens, être comme un chien qui revient de la fête.
Etre sale, déguenillé, mal fagotté. — La seconde comparaison signifie en outre être en état d'ivresse.
Fer comme à Chîvrimont
Litt. Faire comme à Chèvremont.
Laisser payer par les dames les dépenses faites pendant une partie de plaisir.
Chèvremont, lieu de pèlerinage très célèbre, près de Vaux.
Le peuple liégeois s'y rend en foule surtout le lundi de Pâques et lors de la fête à Chênée. Les hommes payent les consommations que l'on fait en chemin, mais à Chèvremont ou plutôt à Vaux, les dames sont tenues de payer le café traditionnel.
CHOUFTER.
C. F. Clair comme eau de roche. (Acad
Clair comme cristal de roche. (Acad.)
234. Clér comme di l'aiwe, comme de l'gotîre. Litt. Clair comme de l'eau, comme de l'eau de pluie.
Se dit, par exagération, d'un brouet plus liquide qu'il ne conviendrait.
235. Clér comme de broûlî, comme de brouet d'cache (ironique).
Litt. Clair comme de la boue, comme du brouet de poires tapées.
Se dit d'une chose très embrouillée.
Vola l'affaire â clér comme de broûlî, c'est-à-dire plus embrouillée que jamais.
Côper comme on rèseu
Litt. Couper comme un rasoir.
Comme on coûtai, comme un couteau.
Comme ine sâbe, comme un sabre.
Comme ine heppe, comme une hache.
Comme ine fâ, comme une faux.
Comme on cisaî, comme un ciselet.
Comme on herpaî, comme un ciseau de menuisier. Comme on trinchet, comme un tranchet.
C. F. Couper comme un rasoir. (Acad.) (Rouchi.) I cope comme un damas.
Damas, coutelas avec lequel on tranchait la tête, ou qui servait à couper la corde des pendus.
Damas. — Lame d'acier très fin, qui se fabrique à Damas.
Cùper comme ine hawe, comme on coûta! d'bois. (A
Lut. Couper comme une houe, comme un couteau de bois. Couper très mal.
2o4. C'est côpé comme à coûtai.
Litt. C'est coupé comme au couteau.
(Test tranché net.
"21)0. On côpe là d'vin comme divin de bourre.
Litt. On coupe là dedans comme dans du beurre. Se dit d'une substance très tendre, d'une matière qui n'offre que peu ou point de résistance au couteau.
Ji so comme les coquemûr, qwand ji bous, ji chante
Litt. Je suis comme les coquemars, quand je bous, je chante. Réponse plaisante que l'on fait à ceux qui demandent: a Pourquoi chantez-vous ? »
CORÈGEUX.
258. Corègeux comme on lion. (C.) Litt. Courageux comme un lion.
CORl — COULER.
2o9. Cori comme on pureû, comme ine banse (B.), comme on tamis. (B.)
Litt. Couler comme une passoire, comme une manne,comme un tamis.
Se dit par exagération d'un vase, d'un récipient percé ou fêlé qui laisse s'échapper le liquide y contenu.
C. F. Il court comme s'il avait le feu au derrière. (Acad
Var. Cori comme ine âgne qu'a lïeu à cou.
(Voyez le mot Aller.)
2° Courir ù l'étourdie.
Cori comme on sot, courir comme un fou.
Comme on sâvache, comme un sauvage.
Comme ine intrivolet, comme un écervelé.
Comme on pierdou, comme un perdu.
3° Cori comme on sot, comme ine assoti après V saqui.
Litt. Courir comme un fou après quelqu'un.
L'aimer à la folie, à en courir les chemins.
4° Cori es coisse, comme on chin qui r'vint d'à l'fiesse.
Litt. Courir en biais comme un chien qui revient de la fête.
Ne pas suivre la ligne droite en marchant, tituber.
5" On y court comme à feu.
Litt. On y court comme au feu.
On y court comme à l'fiesse, comme à la fête.
On court comme si 'n aveut on malheur, comme s'il y avait un accident.
Comme qwand on mônne ine homme à jubet, comme lorsqu'on conduit un homme au gibet.
Comme coula
Litt. Gomme cela.
Familier. Comme cela, clans certains cas, signifie ni bien ni mal, plutôt mal que bien. Comment vous portez-vous? Comme cela. (Acad.)
Il est comme cela. C'est son caractère, sa manière habituelle d'être ou d'agir. (Acad.)
Comme coula est d'un emploi fréquent dans la conversation
lorsque l'on rapporte les paroles d'une tierce personne : Awoi, dit-st-i, comme roula.
Comme coula signitie encore : de la sorte, ainsi, de cette manière, etc.
Enfin, accompagnée d'un geste, cette comparaison sert à marquer :
1" La maigreur : il est comme coula, dit-on, en montrant l'index, c'est-à-dire maigre comme le doigt; ou bien encore en opérant avec le pouce et l'index une légère pression sur les joues.
*2° L'embonpoint; dans ce cas, Ton porte les mains à une légère distance des joues, du ventre, etc.
3° La longueur, la largeur, la hauteur, l'épaisseur.
4° Le teint, la couleur; ainsi, pour exprimer une pâleur extraordinaire, l'on montrera la muraille, du linge, etc.
5° La nudité, il estent comme coula, se dit en montrant l'index, c'est-à-dire nu comme un doigt.
C. F. Gras comme un moine, comme un chanoine. (Àcad
Gras comme on chapon, gras comme un chapon.
Comme ine ortolan (B.), comme un ortolan.
Comme on boûf, comme un bœuf.
Ossi crâs qui l'boûf d'à Mâgnèe (4), comme le bœuf gras.
(Lille.) Cras comme un boeué.
(Rouchi.) Cras comme un fouan.
Cràs comme on lotte, comme une lotte.
Comme ine lotte, comme une loutre.
Comme on mouton, on p'tit mouton, comme un mouton.
Comme on pourçai, comme on pourçai à Noie.
Litt. Comme un porc, comme un porc à Noël.
Comme on vaî, comme un veau.
(Namur.) Crâs comme on laurd.
(Namur.) Crâs comme on lotte.
C. F. Gras comme un cent de clous
(Namur.) Crâs comme one astalle (éclat de bois).
(') Magnée, nom de famille de bouchers bien connus à Liège.
Crûs comme on ch'và d'gosson.
LiTT. Gras comme un cheval de blatier.
(Condroz.) Cras comme ine haridelle. (Environs de Lille.) Lillos foreux,
Gras comme un leu.
27(5. Crûs comme di l'Ole. (A.)
Litt. Gras comme de l'huile.
Se dit d'un liquide gras, huileux, d'une humeur visqueuse, comme en laissent échapper un limaçon, une sangsue, la résine, etc.
CHfcHE.
C. F. Être comme un crin. (Acad
Se raidir contre la moindre contrariété, être irritable, se fâcher pour un rien.
CROHI.
286. Crohî comme ine gèïe, comme ine neûhe, comme ine amande.
Litt. Croquer comme une noix, comme une noisette, comme une amande.
Croquer facilement. — Obtenir les faveurs d'une belle. (Lille.) Croquer comme eune nojette.
287. Crohiant comme ine buscûte. (C.) Litt. Croquant comme un biscuit.
Avu des deii^t comme ine sèçe-dame
Litt. Avoir des doigts comme une sage-femme.
Comme des fisaî, comme des fuseaux.
Comme des patte d'araigne, comme des pattes d'araignée.
Comme des awèïe, comme des aiguilles.
Comme des dint d' forchette, comme des dents de fourchette.
E. F. Des doigts d'araignée. Des doigts longs et fort maigres.
(Rouchi.) Il a dés dôgts comme dés pâtes d'arégnie.
Deûr : au propre, dur, coriace
Au figuré, marque la bonne santé; la dureté de cœur, le manque d'intelligence, l'entêtement.
Deûr comme de fier.
Litt. Dur comme du fer.
Comme l'acîr, comme l'acier.
Comme ine è.dome, comme une enclume.
Comme on clà, on vî clù, comme un clou , un vieux clou.
(Namur.) Deûr comme on vî claû, comme one pire.
Deûr comme ine pire, comme une pierre.
Comme on caiewaî, comme un caillou.
(Charleroi.) Dur comme un cayau.
Deûr comme on rocher, on vî rocher, comme un rocher, un vieux rocher.
Comme on marhe, comme un marbre.
Gomme de diamant, comme du diamant.
(Lille.) Il est dur comme Gopierre.
Ce mot dont j'ignore la provenance et qui est encore en usage à Lille et dans les environs, s'emploie dans les phrases de la nature de celles-ci : il est dur comme Copierre ; il a V cœur pus dur que Copierre. Peut-être est-ce une contraction de dur comme les pierres. (Vermesse. Dict. du patois de la Flandre.)
Deûr comme de chêne.
Litt. Dur comme du chêne.
Comme on neûhî, comme un noisetier.
Gomme de gèi, comme du noyer.
Gomme de pèrî, comme du poirier.
Comme de bois d' pâquî, comme du buis.
Comme on bois d' fahènne, comme un bois de fagot.
Comme li chàrnal, comme le (bois de) charme.
Comme on nouk di sapin, comme un nœud de sapin.
(Mons.) Il est pus dur qu'enne viéle harchelle.
Deûr comme de carton.
Litt. Dur comme du carton.
Comme de cûr, comme du cuir.
Comme on vî cùr, comme un vieux cuir.
Comme ine coïènne di lard, comme de la couenne.
Deûr comme on parasse, comme un parâtre.
Comme ine mârâsse, comme une marâtre.
Comme on bourria, comme un bourreau.
(Charleroi.) Rutte comme in bourria.
Deûr comme on mangon, comme un boucher.
Deûr comme li vire d'on curé. (B.)
Litt, Dur comme l'opinion d'un curé.
Avu 'n' tiesse ossi deûre qu'on bâdet.
Litt. Avoir une tête aussi dure que celle d'un baudet.
(Rouchi.) Avoir 1' tiète dure comme un baudé.
Fer comme des p'tits diale rènant
Litt. Faire comme de petits diables errants. Faire le diable à quatre.
311. Fer comme on diale ènn' on bèneûtî. Litt. Faire comme un diable dans un bénitier.
Var. Si d'miner, s'kihiner, s'kitaper, s'kibatte, rôler des oùies comme li diale ènn' on bèneûtî.
Cette comparaison est fondée sur l'ancienne coutume d'exorciser les possédés et les sorcières en les plongeant la tête la première dans une cuve remplie d'eau bénite.
C. F. Se démener comme le diable au fond du bénitier
(Charleroi.) Mwai comme in diale dain l'euwe bénite.
(Mons.) S'debatte comme in diabe din ('bénitier.
(Douai.) S'debatte comme in diabe din l'iau bénite.
(Lille.) I se r'muttent comme des diables dins l'ieau bénite.
(Rouchi.) I s'débat comme un diale den un benotier. (Idem.) I s'démène comme un diale dans l'iau bénite.
31u2. Comme si l'diale s'ennès mèléve.
Litt. Comme si le diable s'en mêlait.
Se dit d'un contretemps fâcheux et que rien ne faisait prévoir.
Raviser mîx l'diale qu'on peu d'souc
Litt. Ressembler plus au diable qu'à un pois chiche.
314. C'est todi l'mînme diale, comme li cis qui vindéve des Bons Diu.
Litt. C'est toujours le même diable, comme celui qui vendait des images religieuses,
Interrogé sur le prix que coûtaient différents crucifix, un
marchand répondit un jour : onke vdt Vaute, c'est todi Vïninme
diale. De là, le dicton.
DICOWER.
C'est comme ine dilouhe
Litt. C'est comme un déluge.
Se dit d'une catastrophe, d'une débâcle, d'une débandade générale.
DIMANI.
323. Dimani comme ine posteùre, comme ine pire. Litt. Demeurer comme une statue, comme une pierre. Rester tranquille, sans voix, inanimé.
(Mous.) Té d'more là comme enne posture.
DIMÈFIANT.
324. Dimèfiant comme les gins d'église. (C.) Litt. Défiant comme les gens d'église.
DIMONTER.
Des dint comme des pièle, des dint d' soris
Litt. Des dents comme des perles, des dents de souris. Figuré. Ses dents sont des perles, elle a des perles dans la bouche. (Acad.) — Avoir les dents petites et belles. (Lille.) Il a des dints d' soris.
329. Des dint comme des clà d' clawson. Litt. Des dents comme des clous de girofle. Avoir les dents noires.
(Rouchi.) Dés dents comme des claus de génofe.
GG
334. J'èl dis comme jel ses, comme jel pinse, comme ji l'a so l' linwe ou so 1' cour.
Litt. Je le dis comme je le sais, comme je le pense, comme je l'ai sur la langue ou sur le cœur.
Parler avec naïveté, avec franchise, en toute sincérité et sans recherche, mais aussi sans ménager les termes, ni les expressions : do là, quelquefois, parler d'une manière blessante.
DISCOL'TÀYI.
;;:;-'i. (Charleroi.) Discoutayi comme in pourehal.
Litt. Dépecé comme un porc.
Dishonoré comme H cis qu'a s'tu so j' hamme. (G
Litt. Déshonoré comme celui qui a été au pilori.
D1SPIF.RTÉ.
337. Dispierté comme on grusaî, comme on s'pirou, comme ine potèïe di soris.
Litt. Éveillé comme un grêlon, comme un écureuil, comme une potée de souris.
G. F. Éveillé, vif, prompt comme un écureuil. P. F. Il est éveillé comme une potée de souris. (Rouchi.) Été évelié comme une potée d'soris.
338. Dispierlé comme l'oûhaî d'saint Luc. Litt Éveillé comme l'oiseau de saint Luc (un bœuf). Être lourd, pesant, stupide.
DISPUTKR.
Disseûlé comme ine molie divin 'n' cathédrale
Litt. Esseulé comme une mouche dans une cathédrale.
D1STLNDE.
341. Si distinde comme ine chandelle, comme ine lampe, l'àte d'hôle
Litt. S'éteindre comme une chandelle, comme une lampe, faute d'huile.
G. F. 11 s'en va comme une chandelle. (Acad.)
Se dit d'un homme qui meurt insensiblement et sans souffrance.
(Namur.) Disteinde comme one chandelle.
D1WAMÉ.
Doirmi comme on mônne
Litt. Dormir comme un moine.
Comme on pape, comme un pape.
Comme on binhureux, comme un bienheureux.
Dormir profondément et avec calme.
i)'flj. Doirmi connue ine marmotte, comme on sotdoirmant.
G. F. Dormir comme une marmotte, comme un loir. (Acad.)
Dormir longtemps et profondément.
(Lille.) I dort comme un loir.
(Verviers.) Doirmi comme on tasson.
(Gharleroi.) I dwà comme on tchabot.
Doirmi comme on pu, dormir comme un pieu.
Gomme on paquet, comme un paquet.
Gomme ine pire, comme une pierre.
Gomma ine sèchèïe, comme une sachée.
Gomme ine sokette, comme une bûche ou une souche.
Gomme on tournai, comme un sabot.
Dormir profondément et sans aucun mouvement.
G. F. Dormir comme une souche, comme un sabot.
3i7. Aller doirmi comme les poïe.
Litt. Aller dormir comme les poules.
G. F. Se coucher comme les poules. (Acad.)
Se mettre au lit de très bonne heure.
Doux au toucher
Doux comme de coton, doux comme du coton.
Gomme de satin, comme du satin.
Gomme de rsôïe, comme de la soie.
Gomme de l'wate, comme de l'ouate.
Gomme de v'iours, comme du velours.
2" Doux, au propre. D'un goût très agréable.
Au figuré. D'un ton doucereux.
Doux comme ine crinme, doux comme une crème.
Comme de lèçai, comme du lait.
Gomme de l'iâme, comme du miel.
Gomme de souc, comme du sucre.
Pus doux qu'souc, plus doux que sucre.
Doux comme on nawaî d'neûhe. (B.) Litt. Doux comme l'amande de la noisette. Cette dernière comparaison est surtout employée par les marchandes de beurre pour vanter leur marchandise. C. F. Être doux comme miel, (Acad.) Il avale cela doux comme lait. (Acad.) (Lille.) Pus douche que de l'crème.
(Rouchi.) Douche comme du lé.
(Namur.) Doux comme do lacia d'agnou.
3° Doux. Caractère, humeur.
Se dit des personnes et même de quelques animaux. Doux comme ine âmaïe, doux comme une génisse. Comme on mouton, comme un mouton.
Comme ine ognaî, comme un agneau.
C. F. Doux comme un agneau. (Acad ) Ce cheval est doux comme un agneau. (Acad.) (Namur.) Doux comme on agnia.
(Lille.) Douche comme un mouton.
(Rouchi.) Douche comme eune amoureuse.
(Rouchi.) Douche comme dTamadou.
4" Doux. Chaleur tempérée.
Doux comme on solo d'prétimps.
Litt. Doux comme un soleil de printemps. 5° Doux. Par ironie.
Doux comme de lèçai d'ognon.
Litt. Doux comme jus d'oignon.
Au figuré Avoir un caractère méchant.
DR EUT
3ov2. DreûL comme ine âbe.
Litt. Droit comme un arbre.
Comme on sapin, comme un sapin.
Comme on jonc, comme un jonc.
Comme on piquet, comme un piquet.
Comme on pâ, comme un pieu.
Comme on pâ planté, comme un pieu planté. Comme on jet, comme un jet.
Comme ine aspère, comme une asperge.
Comme ine jàbe di strain, comme une gerbe de paille. Comme ine bèïe, comme une quille.
Comme des montant d'hâle, comme des montants d'échelle. Comme on baston, comme un bâton.
Comme mi canne, comme ma canne.
Comme on pilé, comme un pilier.
Comme ine postcure, comme une statue.
Comme ine chandelle, comme une chandelle. Comme ine I, comme un 1.
Comme on pompon, comme un pompon.
Comme ine sèchèie, comme une sachée (un sac plein). Comme s'il aveul avalé 'n' canne, comme s'il avait avalé une canne.
Comme s'il aveut avalé 'n' haminte (A..), comme s'il avait avalé un levier en fer.
Être droit. Avoir la taille fort droite et bien faite. Se tenir d'une manière raide et affectée.
G. F. Droit comme un jonc. (Acad.)
Droit comme un piquet. (Acad.)
Droit comme un sapin.
Droit comme une statue. (Acad.)
Droit comme un cierge. (Acad.)
Droit comme un I. (Acad.)
Droit comme un échalas. (Acad.)
Droit comme un pieu.
(Namur.j Droit comme on jonc.
(Mons.) Droi comme enn virgue (flèche de roseau).
(Charleroi.) Droet comme in festu d'paye.
(Verviers.) Dreut camme ô pâche du mak.
Dreût comme à coirdai
Litt. Droit comme au cordeau.
Très droit. Se dit d'une ligne, d'un tracé, etc
oo4. Dreût. Par ironie : courbé, tortu. Litt. Dreût comme ine cràwe, droit comme une crosse. Comme ine fàcèïe, comme une faucille.
Comme on windaî, comme un vilebrequin.
Comme li voie di Hu (C), comme le chemin de Huy. Comme mi bresse qwand j'sofelle mi narenne, comme mon bras lorsque je me mouche.
Ossi dreut qu'on croufieux.
Aussi droit qu'un bossu.
C. F. Droit comme une faucille. (Acad.) (Lille.) Droit comme un vilberquin.
C'est ossi drôle
Qu'on pourçai qu'a 'n' croie.
Lut. C'< si aussi drôle qu'un porc qui a une boucle. A l'adresse des personnes qui s'étonnent de tout, qui trouvent tout singulier, tout drôle.
1 URER.
356. Durer jusqu'à l'An, comme mi grand'mére; comme des boton d'hosette ou d'guette.
Litt. Durer jusqu'à la fin, comme ma grand'mère; comme des boutons de guêtre.
Durer indéfiniment.
Esse comme ine esclave
Litt. Être comme un esclave.
E. F. Etre esclave. (Acad.)
ESPRINDE.
376. Esprinde comme de boleu, comme on i'eu, comme ine allumette, comme ine brocale.
Litt. S'allumer comme de l'amadou, comme un feu, comme une allumette.
Au propre. S'allumer rapidement. Prendre feu facilement. Au figuré. S'enflammer, s'amouracher très vite.
S'èterrer comme les robelle
Litt. Se terrer comme les lapins.
Fuir la société, vivre en misanthrope.
ÈTINDE.
382. S'ètinde comme des fré, comme tos fré, comme fré et soùr.
Litt. S'entendre comme des frères, comme (si l'on était) tous frères, comme frère et sœur.
Vivre en bonne intelligence, en bon accord.
383. S'ètinde comme cliin et chet. Litt. S'entendre comme chien et chat.
G. F. S'accorder comme chien et chat.
(Namur.) I s'aiment-nu ou i s'èteind'-nu comme chin et chet. (Mons.) C'est co pire que cat et quié.
S'ètinde comme Chiroux et Grignoux
Litt. S'entendre comme Chiroux et Grignoux.
Chiroux, Grignoux, sobriquets remontant à 1628, et servant à désigner les deux partis qui divisaient l'ancienne principauté de Liège.
385. S'ètinde comme des côpeu d'boûse, comme des lîve divin 'n' avônne.
Litt. S'entendre comme des coupeurs de bourse, comme des lièvres dans un champ d'avoine.
G. F. S'entendre comme larrons en foire. S'entendre pour faire le mal.
386. I s'y ètind comme ine aveûle àx coleûr, ou à fer des coleûr.
Litt. Il s'y entend comme un aveugle (s'entend) aux couleurs ou à faire des couleurs.
G. F. Juger d'une chose comme un aveugle des couleurs.
(Mons.) I s'y ètind comme à ramer des choux.
(Rouchi.) I s'y entend comme à ramer des choux.
G. F. Il s'y entend comme à ramer des choux. (Acad.)
I s'y ètind comme à fer des cuî.
Litt. Il s*y entend comme à faire des cuillers.
G. F. Il s'y entend comme à faire un coffre. (Acad )
I s'y ètind comme Pichou fève âx chin.
Litt. Il s'y entend comme Pichou aux chiens.
ETMELLE.
FAIT
399. 11 y est fait comme li cliin âx pouce. Litt. Il y est fait comme le chien (l'est) aux puces. (Namur.) Il y est fait comme li chet âx pouce.
Il y est fait comme on chin âx côp d'baston. Litt. Il y est fait comme un chien (l'est) aux coups de bâton. 11 y est fait comme on chin à aller tiesse nowe. G. F. Il est fait à cela comme un chien à aller à pied, à aller nu-tête. (Acad.)
J'a bin fait, comme li tiesse di moirt
Litt. J'ai bien fait (c'est-à-dire j'ai assez bu et mangé), comme la tête de mort.
Comparaison d'un emploi très fréquent et tout à fait familier, lorsque, vers la fin d'un repas, l'amphitryon engage un hôte à boire et à manger encore, et que celui-ci veut s'excuser.
Légende. Après avoir fêté la dive bouteille, un paysan, par une nuit obscure, s'efforçait, en titubant, de regagner sa demeure. La route côtoyait le cimetière du village. Tout à coup, notre homme s'arrête... horreur profonde ! il vient de heurter du pied, un squelette humain... « Mille excuses, balbutie l'ivrogne, et fais-moi le plaisir de souper demain chez moi. » « J'accepte » lui fut- il répondu. Le lendemain, à l'heure dite, le spectre se présentait chez le disciple de Bacchus et s'asseyait à sa table. Mais ce fut en vain que l'amphitryon l'engagea à boire et à manger, l'hôte d'outre-tombe refusa en répondant : « Merci, j'a bin fait. »
Esse comme ine feumme
Litt. Être comme une femme.
Être sans force, sans courage.
409. Ine feumme comme on gendarme. Litt. Une femme comme un gendarme.
Comme on housârd, comme un hussard.
Comme on grenadier, comme un grenadier.
Comme on cosaque, comme un cosaque.
E. F. C'est un gendarme, un vrai gendarme. (Acad.)
— Si —
410. Ine feumme comme ine sâbe, avou on visège comme on rèseu.
Litt. Une femme comme un sabre, avec un visage comme un rasoir.
Se dit d'une femme grande et maigre.
Fin comme on ch'vet
Litt. Fin comme un cheveu.
Comme on coron d'fi, comme un bout de fil. Comme on coron d'sôïe, comme un bout de soie. Comme de l'sôïe, comme de la soie.
421. Fin comme li trù d'ine awèïe, comme li ponte d'ine awèïe ou d'ine attèche.
Litt. Fin comme le trou d'une aiguille, comme la pointe d'une aiguille ou d'une épingle.
Fir comme ine arichi
Litt. Fier comme un enrichi (un parvenu).
Avoir la morgue, l'insolence d'un nouveau riche.
Fîr comme on tambour-manjôr.
Litt. Fier comme un tambour-major.
Être vain et glorieux.
Fîre comme ine reinne.
Litt. Fière comme une reine.
Ne se dit guère qu'en bonne part.
Fîr comme ine pâwe.
Litt. Fier comme un paon.
G. F. Être glorieux comme un paon. (Acad.)
(Namur.) Fier comme on paon.
(Rouchi.) Réte comme un paon.
(Lille.) Fiers comme des paons.
(Verviers.) Ossi fir qu'ô pètion.
(Tournai.) Fière comme une aranne (araignée).
S'applique aux demoiselles maniérées, affectées surtout dans leur démarche.
Fîr comme on coq so si ancinî.
Litt. Fier comme un coq sur son fumier ou pailler.
(Mons.) Fier comme in pou su 'n' rogne.
G. F. Fier comme un pou sur une gale.
Fîr comme qwatte. (G.)
Litt. Fier comme quatre.
Jeu de mots approximatif. Quand il a dit : fîr comme qwatte, le wallon ajoute : qwatte c'eut fîr, et fîr c'est qivatte (du flamand vier, quatre).
(Mons.) Fier comme pottière.
Litt. Fier comme une crémaillère.
Être fier, raide, gourmé.
Esse fîr comme on s'tron so 'n 'pîre. (B.)
Litt. Être fier comme un étron sur une pierre.
— Si — FIVE.
Flaîrî comme on s'tron
Litt. Puer comme un étron.
Comme de l'pihotte di marcou, comme de l'urine de matou.
Comme ine pufkenne, comme une infection.
Comme â trô d'à l'Goffe, comme au trou de la Goffe.
Li trô d'à VGoffe, latrine publique, fort malpropre, aujourd'hui disparue, qui existait quai de la Goffe, à Liège, il y a quelque vingt ans.
Foirt comme ine àbe
Litt. Fort comme un arbre.
Comme ine àbe di molin, comme un arbre de moulin. Comme l'acîr, comme l'acier.
Comme on char, comme un char.
Comme on terra, comme un tertre.
Comme terràse, comme (une) solive.
Comme on soûmî, comme une poutre.
Comme on ch'vâ, comme un cheval.
Comme on limonî, comme un limonier.
Comme on lion, comme un lion.
Comme on toraî, comme un taureau.
Comme on single (C), comme un sanglier. Comme on jonc, comme un jonc.
Comme on batumint, comme un bâtiment.
Comme li Pont-d's-Ache, comme le Pont-des-Arches. ( Malmedy.) Foirt comme Hermustène.
Se dit dans la partie orientale du pays wallon. Hermustène. Hermanstein ou Ehrenbreitstein, forteresse vis-à-vis de Coblence.
(A.F.Villers,deMalmedy. Dictionnaire wallon-français. 1793. | i Mons.) Fort comme enne ataque de moulin. (Lille.) Il est fort comme un taur.
E. F. C'est un taureau. (Acad.)
438. Nin pus foirt qu'ine mohe, qu'on pioti, qu me pouce, qu'on viér.
Litt. Pas plus fort qu'une mouche, qu'un pou, qu'une puce, qu'un ver.
Coula n'fondret nin comme ine live di bourre à solo
Litt. Cela ne fondra pas comme une livre de beurre au soleil.
Se dit, par ironie, d'une femme et surtout d'une jeune fille qui se trouve dans une position intéressante.
FOTRIQUET.
iiG. Esse comme Fotriquel, Maîsse et vârlet.
Litt. Être comme Fotriquet, maître et valet.
Se dit d'une personne qui se trouve momentanément seule
chez elle.
FOULÈI.
C. F. Insolent comme un valet de trèlle. (Acad
(P.ouchi.) Franc comme Baptiste.
C. F. Insolent comme des laquais, rumine des valets de bourreau.
Franc comme li mava larron, comme le mauvais larron.
Comme on pocha, comme un équarrisseur.
Comme on mohon, comme un moineau.
FRAWTIGNEUX.
i Si). Fraw'tigneux comme un voleur. (C.)
Lut. Fraudeur comme un voleur.
FKÉ.
451. Fer'n' saquoi comme inte deux fré. Litt. Faire quelque chose comme entre deux frères. Agir en secret. Traiter secrètement une affaire.
FRÈHË.
Freud comme ine dèce
Litt. Froid comme une glace.
Gomme on hirô, comme un glaçon.
Gomme on marme, on marbe ou 'n pire di marbe.
Litt. Comme un marbre.
Comme ine pire, comme une pierre.
Comme on moirt, comme un mort.
Comme ine Notru-Dame di pire. (G.)
Comme une Notre-Dame de pierre.
( les comparaisons s'emploient au propre et au figuré.
G. F. Froid comme glace.
Froid comme un glaçon.
Froid comme un marbre.
Froid comme un cadavre.
Froid comme une statue.
(Rouchi.) Ète i'rod comme l'martiau St-KIoi. Ce saint ou sa statue ne travaillant pas, son marteau ne saurait s'échaufler.
Frisse comme ine rose
Litt. Frais comme une rose.
Comme ine violette (B.), comme une violette. Comme ine pâquetle (B.), comme une marguerite ou une communiante.
Comme ine rosèie, comme la rosée.
Comme on pàvion, comme un papillon.
Comme li prétimps, comme le printemps.
C. F. Frais comme une rose. (Acad.) (Lille.) Rouvelaint comme eune rose.
F risse se dit non seulement du teint mais encore de la toilette.
Gàïe comme ine princesse
Litt Parée comme une princesse.
Gomme ine duchesse, comme une duchesse.
Comme ine marièie, comme une mariée.
G. F. Parée comme une épousée. (Acad.) (Lille.) Déplié comme l' jour de sin mariache.
Déplié, c'est-à-dire vêtu d'habillements nouvellement lessivés, qui viennent d'être dépliés.
Gàïe comme on joù d' fiesse. paré comme un jour de tète.
Comme li dimègne, comme le dimanche.
Comme on joù d* Pâques, comme un jour de Pâques.
Comme po-z-aller fer ses pâque, comme pour aller faire ses pâques.
C. F. Paré, brave comme un jour de fête. (Acad
Etre brave comme un dimanche. (Acad.)
Se faire brave comme un jour de Pâques. (Acad.)
Brave comme une noce. (Acad.)
(Rouchi.) Eté aussi faraut que V tien du bourriau qui va fére ses pâques.
CF. Brave comme un bourreau qui fait ses pâques.
Les bourreaux étaient jadis obligés de porter des habits chargés de quelque marque de leur infamie, comme une échelle et une potence. Mais à Pâques, il leur était permis de les quitter et de s'habiller d'autre façon.
Gaie comme on cadet d'procession, paré comme un cadet de procession.
Comme ine âté d'confrèrèie, comme un autel de confrérie.
Fer comme Madame Gofiin
Litt. Faire comme Madame Goffin.
Se mettre à l'aise en se déboutonnant quelque peu, lorsqu'on a trop mangé.
On sait que Mme Gofhn, à la suite de l'héroïque dévouement de son mari, qui sauva la vie à un grand nombre de houilleurs, en 1812, avait été invitée à un banquet à l'Hù-tel-de-Ville. Le préfet la pressait continuellement de manger, aussi la bonne femme fut-elle bientôt rassasiée. Alors se tournant vers son mari, elle lui dit : « Ma frike, Houbevt, fez comme vos volez, por mi ji m"1 vas distelle)' 'n' agrappe. »
L'anecdote se raconte de diverses manières.
GOSI.
Grand comme père et mère
Litt. Grand comme père et mère.
Se dit d'enfants parvenus à l'âge adulte ou à peu près, et qui, par leur travail, viennent en aide à leurs parents.
483. Grand : avoir la taille grande. Etre de haute stature. Grand comme ine agôant, comme un géant.
Comme on tambour-manjôr, comme un tambour-major.
Gomme ine àbe, comme un arbre.
Gomme ine pîsse à houbion, comme une perche à houblon.
Comme on passai, comme un échalas.
G. F. Grand comme un géant. (Acad.)
E. F. C'est un échalas, c'est une grande perche. (Acad.)
48 \. Grand se dit par exagération en parlant d'une chose grande en son genre.
Grand comme on salârdî, grand comme un saladier.
Comme on chaudron d'bouwresse, comme un chaudron de lessiveuse.
Comme ine rowe di chèrette, comme une roue de charrette.
Comme ine càrmanne, comme une charrette à ridelles.
Gomme on linçoû, comme un drap de lit.
Grand comme ine rowedi mol in
Litt. Grand comme une roue de moulin.
Comme ine pire di molin, comme une meule de moulin.
Comme ine mohonne, comme une maison.
Comme on chestai, comme un château.
Comme ine église, comme une église.
486. Grand se dit par ironie et par exagération d'une chose fort petite en son genre.
Grand comme on trô d' colèbîr.
Litt. Grand comme un boulin.
Comme on vantrin, comme un tablier.
Comme on noret d' poche, comme un moue-hoir de poche.
Comme ine main, comme une main.
GROS
49o. Gros se dit au propre et au figuré,' pour exprimer différentes grosseurs, la grosseur d'objets différents.
Gros comme ine make d'attèche.
Litt. Gros comme une tête d'épingle.
Comme on peu, comme un pois.
Comme ine fève, comme une fève.
Comme ine pèchale, comme une baie d'aubépine.
Comme ine noquette di bourre, comme une loquette de beurre.
Comme ine où, comme un œuf.
Comme ine où d'colon, comme un œuf de pigeon.
Comme on hougno d'nîvaïe, comme un boulet de neige.
Comme on boursaî, comme une bosse au front.
Comme mi puce, comme mon pouce.
Comme on pogne, comme un poing.
Comme li bresse, comme le bras.
Comme li jambe, comme la jambe.
Comme li coirps, comme le corps.
Comme on cabus, comme un (cbou) cabus.
Comme ine hougnette, comme une veillotte (tas de foin).
Comme ine neûhe, comme une noisette.
Comme ine gèie, comme une noix.
C. F. Etre gros comme un bœuf. (Acad
Etre gros comme une barrique. (Acad.)
(Rouchi.) Il est pus gros que l'diale don Pierre.
Don Pierre, selon la tradition, était un cabaretier qui ne faisait pas bonne mesure. Un diale fut condamné à boire tout ce que don Pierre retranchait de la mesure. Un jour qu'il y avait foule au cabaret, le diable devint si gros qu'il demanda grâce au cabaretier qui fut si effrayé qu'il devint honnête homme, et donna une grande partie de son bien à l'église. Telle est la tradition qui a donné lieu à ce proverbe.
(Hécart. Dict. Rouchi, p. 240.)
498. (Mons ) Gros comme ain kié d' lanneu. Litt. Repu comme un chien de tanneur.
Il est comme de grusai
Litt. Il est comme la grêle.
Se dit d'un enfant vif et remuant.
G. F. Cet enfant est méchant comme la grêle. (Acad.)
GUEFFRETTE.
502. (Namur.) C'est comme Gueffrette, qui moinne les aute pichi.
Litt. C'est comme Gueffrette, qui conduit les autres pisser. P. F. C'est un Jocrisse qui mène les poules pisser.
GUEUIE.
Avu 'n' gueûïe comme ine blamme. (B
Litt. Avoir une gueule comme une flamme. Avoir la riposte prompte et méchante. Se dit principalement des femmes.
504. (Namur.) I lait one gueuïe comme on rnaud qu'est pris dins on cep.
Litt. Il fait une gueule comme un renard pris au piège. E. F. Honteux comme un renard qu'une poule aurait pris.
505. (Rouclii.) Il a loudi lgueule ouverte comme el bourse d'un avocat.
Litt. Il a toujours la bouche ouverte comme la bourse d'un avocat.
Se dit de celui qui a un appétit vorace.
Hagnî comme on chin
Litt. Mordre comme un chien.
Se dit, au propre, de celui qui mord pour se défendre. Au figuré, se dit d'une personne mordante.
HAGNI = ÉTALER.
511. Hàgnî comme des parroquet dcrôïe so l'jtvft, diseu l'eaisse di l'horloge.
Litt. Étaler comme des perroquets en craie sur la tablette de la cheminée, sur la caisse de l'horloge. Hâgnl comme ine cloke di keùve.
Litt. Étaler comme un mortier en cuivre.
— lOi —
Ces comparaisons se disent surtout des jeunes filles qui, au bal, au spectacle, etc., se placent en évidence, dans l'espoir d'attirer des danseurs, des épouseurs.
HAÏAVE.
512 Ossi haïâve qu'ine ètique, qu'ine vile gins.
Litt. Aussi difficile qu'un étique, qu'une vieille personne. Haïâve comme ine èfant qu'a d'pihî ses lign'raî. (G.) Litt. Importun comme un enfant qui a pissé dans ses langes. Haïâve comme ine èfant qu'à l'five laînne. (B.) Litt. Difficile comme un enfant qui a la fièvre lente.
HAIPIEUX.
Haïti comme on pèhon
Litt. Sain comme un poisson.
Comme ine ablette, comme une ablette.
Comme on govion, comme un goujon.
Comme ine trûte, comme une truite.
Comme ine ortolan, comme un ortolan.
Comme on pîçon, comme un pinson.
Comme l'ouïe de l'tiesse, comme l'œil de la tête. C. F. Sain comme le poisson dans l'eau. Sain comme un gardon.
Gras comme un ortolan.
HALENNE.
Avu ine halenne comme on rèseu
Litt. Avoir une baleine comme un rasoir.
E. F. Avoir l'haleine à tuer les mouches au vol.
1IALOF.
516. Halofen' halof, comme les Flamintl, A. d'mèie, comme on tond les chin.
Litt. Half en hait', comme les Flamands, à demi, comme on tond les chiens.
Ne taire une chose qu'à moitié, n'en faire que ce qu'il faut absolument.
hardi:.
517. Ilùrdé comme on vî ch'và. (C.) Litt. Édenté comme un vieux cheval.
HARDI
518 Hardi comme on pache, comme on pache di cour, comme on pache di make.
Litt. Hardi comme un page, comme un page de cour, comme un valet de trèfle.
G. F. Effronté comme un page ou comme un page de cour. (Acad.)
Insolent comme un valet de trèfle. (Acad.).
Effronté comme un valet de carreau.
(Lille.) Hardi comme un pache.
On hatrai comme on colon qu'a bin champi
Litt. Une gorge comme un pigeon qui est bien repu.
Avoir le cou très gros comme le pigeon qui a mangé beaucoup de graines dans les champs.
On hatraî comme ine châsse di gèïe. (A.)
Litt. Un cou comme un bas rempli de noix.
Allusion faite au cou d'une goitreuse.
Certaines personnes conservent leur provision de noix dans des bas.
On hatraî comme ine cigogne. (A.)
Un cou long et mince comme celui d'une cigogne.
HAUT
525. 1 n'est nin pus haut qu'ine botte, qu'ine botte di cavaïr.
Litt. Il n'est pas plus haut qu'une botte, qu'une botte de cavalier.
Etre de petite taille, de taille peu élevée. (Lille.) Point pus haut qu'eu ne botte.
526. I n'fait nin pus d'haut qu'on qwàtron d'gèïe, qu'on qwàtron d'boûrre.
Litt. Il ne fait pas plus de volume qu'un quarteron de noix, qu'un quarteron de beurre.
Se dit d'un homme de petite taille, maigre et de chétive apparence.
o°27. Ossi haut qti'ine tour, qui l'coqraî d'Saint- Pau.
Litt. Aussi élevé qu'une tour, que le coq de l'église St-Paul.
Se dit, par exagération, d'un objet, d'une maison, etc., placé dans un endroit élevé.
HÈGNE.
Honnête comme ine palette à châffège. (A
Litt. Honnête comme une pelle ù l'eu.
Se dit, en bonne part, en parlant d'une personne qui rougit très vite, qui ne sait entendre une plaisanterie de mauvais goût sans rougir.
540. Honnête comme ine mam'selle. (A.) Litt. Honnête comme une demoiselle.
Se dit, par moquerie, d'un homme très minutieux, très galant.
Lille.) On lî fera pus d'honneur qu'à un viau
On l'intierra avé s'piau.
Litt. On lui fera plus d'honneur qu'à un veau : On l'enterrera avec sa peau.
543. (Lille.) On li tait d' l'honneur comme à talol. Litt. On lui fait de l'honneur comme au talot.
Autrefois, chaque paroisse, à Lille, avait son talot qui rendait service à la sacristie ; il marchait à la tête de la procession et avant la croix. De là, le dicton.
(Hécart. Dict. llouchi.)
C. F. Chanceler comme un homme ivre. (Acad
HOUÏEUX.
547. Fer comme li houïeux, magnî tôt. (B.) Litt. Faire comme le houilleur, manger tout.
Se dit des prodigues et des imprévoyants. Allusion à la manière de vivre des houilleurs qui, lorsqu'ils gagnent beaucoup, ne songent point à économiser pour l'avenir.
548. Esse comme les houïeux, nâhi de beûre. Litt. Être comme les houilleurs, fatigués de la bure (ou de
boire).
Jeu de mots dont on se sert familièrement pour refuser une invitation à boire.
HOULK.
lloulé comme ine cràwe
Litt. Tortu comme une crosse. — Être boiteux.
Houle comme on Mendawir. (G.)
Litt. Boiteux comme un Mendawir.
Mendawir. Qu'est cela? Un mot dont le sens échappe aux plus sérieuses recherches, mais qui n'en sert pas moins aux Avalions pour marquer une claudication accentuée.
G. F. Boiteux comme un diable.
HUILE
559. (Mons ) C'est comme de l'huile d'olive, ça r'viet toudi d'seur l'ieau.
Litt. C'est comme de l'huile d'olive, cela revient toujours sur l'eau.
Se dit d'une personne qui ne peut se défaire d'une habitude, d'une passion.
1NFER.
5G0. Esse comme es l'infer.
Litt. Être comme en enfer.
Souffrir constamment, sans relâche. Être très malheureux.
1NFLF.H.
561. Infler comme on monclien, comme ine homme qu'a laiw'lenne.
Litt. Enflé comme un monsieur, comme un hydropique. Devenir gros, gras, corpulent.
Infler ou hoûser comme on crapaud.
Litt. Enfler comme un crapaud.
Etre gonfler d'orgueil, de vanité.
C. F. On y entre comme dans un moulin
INYISIBE.
56d. Invisibe comme Macascou.
Macascou. Ce nom est souvent donné nu chat qui, par son
pelage de couleur foncée et le peu de bruit qu'il fait en marchant, est presqu'invisible le soir.
JAIRI.
566. Jaîrî comme ine feumme èceinte, comme ine feumme grosse.
Litt. Désirer une chose comme une femme enceinte; comme une femme grosse.
JALOT.
Des jambe comme des fisaî
J.itt. Des jambes comme des fuseaux.
Comme des fiston, comme des fétus de paille.
Gomme des s'kèïe, comme des quilles.
Gomrne des hesse, comme des échasses.
Gomme des caiet d'bois (A.), comme des morceaux de bois.
Comme des flûte, comme des flûtes.
Comme des hufflets, comme des sifflets.
Comme des liait, comme des cordons de soulier.
Avoir les jambes longues et maigres.
E. F. Avoir des jambes de cotret. (Acad.)
Avoir des jambes de fuseau. (Acad.)
Il semble être sur des échasses. (Acad.)
Être monté sur des flûtes. (Acad.)
Il a des jambes comme des flûtes à l'oignon. (Acad.)
(Namur.) Des jambe comme po batte do s'tron dins one jusse.
Jâser comme ine avocat
Litt. Parler comme un avocat.
S'exprimer avec facilité, aisance et sans embarras. Parler avec élégance, sans jamais être à quia. (Lille.) Parler comme un avocat.
574. Jaser comme on lîve, comme on catrucème, comme ine ârmanak.
Litt. Parler comme un livre, comme un catécbisme, comme un almanach.
Parler avec facilité, mais en termes trop recherchés et trop arrangés pour la conversation. Il se prend aussi en bonne part et signifie s'exprimer beureusement sur toutes sortes de sujets.
Jâser comme ine homme
Litt. Parler comme un homme.
Parler en maître, commander, ordonner. — Dire franchement et hardiment ce que l'on pense. — Donner des raisons, des arguments péremptoires. — Faire à quelqu'un des propositions avantageuses.
Le contraire est : jâser comme on p'tit valet.
Litt. Parler comme un petit garçon.
577. Jâser comme on bribeux. (A.) Litt. Parler comme un mendiant.
Parler lentement, avec une voix glapissante, tremblotante.
578. Jâser comme ine mam'sulette. (A.) Litt. Parler comme une petite demoiselle. Parler avec affectation.
Jâser comme à k'fesse, comme à kïession
Litt. Parler comme à confesse.
Parler à voix basse. — Parler avec franchise, en toute sincérité, sans détour, sans réticence. — Dire la vérité, toute la vérité, rien que la vérité. — Confier quelque chose comme sous le sceau de la confession.
Var. Dire li vraie comme à k'fession.
Litt. Dire la vérité comme à confesse.
(Namur.) Si vos dis T vrai comme à cofesse.
Jâser comme on vî, comme on vî mohon
Litt. Parler comme un vieux, comme un vieux moineau. Parler comme un sage.
581. Ijàse co mi qu'on ch'vâ, qu'a portant 'n' bin grande gueûïe.
Litt. Il parle mieux qu'un cheval lequel a cependant la bouche bien grande.
Ce qu'il dit vaut mieux par la forme que par le fond.
Comparaison ironique. Le wallon feint de croire que la valeur des arguments doit correspondre à la grandeur de la bouche.
Jaser comme ine estourdi
Litt. Parler comme un étourdi.
Comme ine ènnocin, comme un sot.
Comme ine homme sô, comme un homme ivre. Comme on sot, comme un fou.
Comme on loigne, comme un imbécile.
Comme ine bièsse, comme une bête.
Comme ine hervette, comme une péronnelle. Comme ine bouhale, comme une pécore.
Comme on pagant, comme un pacant.
Parler à tort et à travers, déraisonner. C. F. Parler comme un étourdi. (Acad.)
58 i. Jàser comme on hacha.
Litt.' Parler comme un caqueteur.
Comme on parroquet, comme un perroquet.
Comme ine aguèce, comme une pie.
Jenne comme di l'or
Litt. Jaune comme de l'or.
Comme on fi d'ôr, comme un fil d'or.
Comme on filet d'ôr, comme un filet d'or. Comme ine pèce d'ôr, comme une pièce d'or. Comme de keûve, comme du cuivre.
Comme de mèquin, comme de l'ocre.
Comme de sofran, comme du safran.
Comme on limon, comme un limon.
Comme on citron, comme un citron.
Comme ine peûre di coing, comme une poire de coing. Comme ine rècenne, comme une carotte.
Comme de s'tron, comme un étron.
C. F. Être jaune comme un coing, comme un citron, comme souci, comme safran, comme du safran. (Acad.) Être jaune comme cire. (Acad.) Jaune comme de l'or, comme de l'ocre. (Acad.) (Namur.) Janne comme one poire di coing.
Esse comme on jône
Litt. Être comme un jeune.
Se dit d'une personne d'un certain âge qui est en bonne santé ou qui se fait remarquer par son humeur joviale, par la vivacité, la légèreté de sa démarche ou par le bon goût et la fraîcheur de sa toilette.
JOTTE.
595. C'est comme de l'jotte rischâffèïe, comme de ljotte sins se.
Litt. C'est comme du chou réchauffé, comme du chou sans sel.
Jower comme ine mazette
Litt. Jouer comme une mazette.
Comme on savtî, comme un savetier.
Comme on joweux d'tappe-cou, comme un joueur de trappe de cave.
Les enfants du peuple aiment à jouer aux cartes dans la rue. On les voit ordinairement assis sur quelque trappe de cave, dite tappe-con, ils y jouent aussi mal que bruyamment. De là, l'épithète de joweux d' tappe-cou donnée à ceux qui font des fautes au jeu ou qui crient fort pour soutenir leur manière de jouer.
Jurer comme on païen
Litt. Jurer comme un païen.
Comme on possédé, comme un possédé.
Comme on crahlî, comme un blatier.
Comme on poirtàsèche, comme un portefaix.
Comme on chèron qu'est s'Ianchi, comme un charretier embourbé.
C. F. Jurer comme un charretier embourbé, ou simplement, comme un charretier. (Acad.)
Jurer comme un païen. (Acad. )
Jurer comme un templier.
Jusse comme di l'ôr
Litt. Juste comme de l'or.
Comme l'ôr es l'balance, comme l'or (pesé) dans la balance.
Gomme l'ôr et l'balance, comme l'or et la balance.
G. F. Juste comme de l'or. (Acad.)
(Gharleroi.) Jusse comme elle balance.
60o. Jusse comme li Bon Diu (G.), comme li Moîrt.
Litt. Juste comme le Bon Dieu, comme la Mort. (Voyez : Bailleux. lue vêle fâoe d'à m'grand-mére.)
Kinohe ses cante, comme Marèïe â vinaigue
Litt. Connaître ses chalands, comme Marie la vinaigrière.
Comme Marèïe à lèçai, comme Marie la marchande de lait.
Comme Marèïe à l'cannelle, comme Marie la marchande de cannelle.
Comme Jacques à golzù, comme Jacques le marchand de chaussons.
Ne pas se laisser tromper par le premier venu.
Savoir à qui l'on a affaire.
KITAPEK.
623. I s'kitappe comme on liène di cliché, comme s'il alléve 1er totes les bèïe, comme s'il alléve bouhi tôt ju.
Litt. Il se démène comme un pêne de serrure, comme s'il
allait abattre toutes les quilles, comme s'il allait renverser tout.
Se croire très important, faire beaucoup de bruit et peu de
besogne.
S'kitaper, s'kijèter, s'kitourner
Litt. Se débattre, se remuer, se tortiller.
Comme ine anwèïe, comme une anguille.
Comme ine colowe. comme une couleuvre.
Comme on d'zi, comme un lézard.
Comme on viér, comme un ver.
Comme on viér di farenne, comme un ver de farine.
Comme ine âgne qu'a on pégne es trô de cou, comme un âne qui a une tête de chardon dans le derrière.
Comme si on aveut des wasse es cou, comme si Ton avait des guêpes dans le derrière.
Être plein de vivacité, de souplesse, de pétulance.
(Lille.) I fertille comme un vier.
(Houchi.)I s' tortène comme on vier.
Kilapant comme un fîvreux. (C.)
Litt. Remuant comme un fiévreux.
KIVOÏ.
Làge comme on vantrin
Litt. Large comme un tablier.
Comme ine manche di ch'mîhe, comme une manche de chemise.
Comme on sèche à i' char, comme un sac à chair (une chemise).
Comme on cou d' chapaî, comme un fond de chapeau.
Comme ine banse, ine grîse banse, comme une manne, une manne grise.
Làge comme ine main, large comme la main.
Ossi laid qu'on piou
Litt. Aussi laid qu'un pou.
Qu'on mûrticot, qu'un singe.
Qu'on crapaud, qu'un crapaud.
Qu'on s'pawta, qu'un épouvantait.
Qui 1' pèchî, que le péché.
Qui 1' pèchi mortel, que le péclié mortel. Qui T joû qu'a tant ploû, que le jour où il a tant plu. Qui 1' Moîrt, que la Mort.
Qui I' date de l' moîrt, que la date (le jour) de la mort. Qui l' atomèïe de I' Moîrt, que le squelette de la Mort. Qu'on spére, qu'un spectre.
Qui 1' diale, que le diable.
Qui 1' diale qui r'vintd' à V Gîse, que le diable qui revient de la veillée (du Sabbat).
Qu'Chàwî, que Châwî.
Ou' saint Mâcrawe, que saint Macaire.
Qu' po pinde, que pour pendre.
Être laid, très laid. — Être d'une maigreur affreuse. G. F. Laid comme un pou. (Acad.) La d comme le péché. (Acad.) Laide comme un démon. (Acad.) Laid comme un crapaud. (Acad.) Laid comme une chenille. (Acad.) Laid comme un magot. (Acad.) Laid comme un marmot. (Acad.) (Mons.) Laid comme ein wink.
(Rouchi.) Il est léd comme V péché.
(Lille.) Laid comme l' péché.
Ine linwe comme on rèseu
Litt. Une langue comme un rasoir.
Comme ine clapette di molin, comme un claquet de moulin.
Ine lînwe qui va comme li bachaî d'on molin, comme on raolinet, comme ine vèïe savatte, comme ine clapette.
Litt. Une langue qui va comme les augets d'un moulin, comme un moulinet, comme une vieille savatte, comme une en rayure.
Avoir la langue bien affilée. Avoir beaucoup de babil, et paribis être très médisant.
G. F. La langue lui va comme un claquet, comme un traquet de moulin. (Acad.)
(Mons.) Elle a n'iangue comme enne lavette au cul d'in pot.
(Lille.) Elle a eun' langue d'buresse (de lessiveuse).
Lille.) Ch'est comme l' livré d' Saint-Sauveur
Litt. C'est comme le livré de Saint-Sauveur.
A Lille, chaque dinClé (dentelle) a un nom qui le distingue. Le plus célèbre de tous est, sans contredit, le livré de Saint- Sauveur, qui fut, à ce qu'on assure, commandé par l'impératrice Joséphine elle-même. Ce fait explique la vogue qu'il obtint. Les ouvriers de la paroisse Saint-Sa i veur n'en firent pas d'autres pendant un assez grand laps de temps, ce qui lui valut son nom, car il était, pour ainsi dire, spécialement livré par Saint-Sauveur.
Tout passe, même les mots populaires, mais le livré de Saint-Sauveur est resté comme proverbe pour désigner un objet en vogue. Ainsi, quand on voit, soit plusieurs robes de la même étoffe, soit des chapeaux faits sur le même modèle, etc., on dit : C/i'est comme V livré d' Saint-Sauveur : on n' vot pus qu cha.
(Vermesse. Dictionnaire, p. 197.)
LOGI.
Ossi long qu'on joû, qu'ine samaînne sins pan
Litt. Aussi long qu'un jour, qu'une semaine sans pain.
Long comme ine pèineûse samaînne. (B.)
Litt. Long comme une semaine sainte.
Long comme ine mâle annèïe. (C.)
Litt. Long comme une mauvaise année.
(Namur.) Long comme one samoaine sin poin.
G. F. Long comme un jour sans pain. (Acad.)
Long comme un jour de jeune. (Acad.)
Grand comme un jour sans pain ou comme le Vendredi-Saint.
661. Ossi long qu'on compte d'apothicàre. Litt. Aussi long qu'un compte d'apothicaire. Figuré. Un mémoire d'apothicaire. (Acad.)
()^"S. Long comme on deugt, comme li bresse. Litt. Long comme un doigt, comme le bras.
Si on li donne long comme on deugt, ennès prind long comme li bresse.
G. F. Si on lui en donne long comme le doigt, il en prend long comme le bras. (Acad.)
Loukî comme on bàbinème
Litt. Regarder comme un imbécile.
Regarder sans comprendre ou sans avoir l'air de comprendre.
670. Loukî 'n' saquoi comme ine rôïe rabattowe. Litt. Regarder une chose comme une ligne effacée. G'est-à-dire comme une chose non-avenue, oubliée.
Cette comparaison est empruntée à la manière de compter mise en pratique par le peuple, qui compte à Vlongue cràïe.
Raviser les lum'çon, poirier tôt so s' coirps, sor lu
Litt. Ressembler aux limaçons, porter tout sur son corps, sur soi.
Ne rien posséder, sinon les vêtements que l'on porte.
675. 11 est comme les lum'çon, i lait des traces d'ârgint tôt wisse qui passe.
Litt. Il est comme les limaçons, il laisse des traces d'argent partout où il passe.
Se dit d'une personne qui a l'habitude de contracter des dettes et de ne point les payer. — Allusion aux traces visqueuses que le limaçon laisse derrière lui.
Magnî comme on râyeu
Litt. Manger comme un arracheur.
Comme on ràyeu d' crompire, comme un arracheur de pommes de terre.
Comme on soyeu, comme un scieur.
Comme ine ogue, comme un ogre.
Comme on Gargantua, comme un Gargantua.
Comme ine affamé, comme un affamé.
Comme on galba, comme un goinfre.
Comme on galaval, comme un goulu.
Comme on galoufe, comme un gouliafre.
Comme qwatte, comme quatre.
Comme po s' crever, comme pour se (faire) crever.
Comme on leup, comme un loup.
Comme on pourçaî, comme un pourceau.
Comme ine bièsse, comme un animal.
C. F. Manger comme un ogre, comme un chancre, comme quatre, comme un loup. (Acad.)
E F. C'est un vrai pourceau. Se dit d'un homme qui met son unique plaisir à manger. (Acad.)
(Ardenne.) I magne comme on sarteu.
(Namur.) Iesse à s' panse comme on leuvrain.
679. Magnî comme ine mohe, comme ine oûhai. Litt. Manger comme une mouche, comme un oiseau.
C. F. Manger comme une mauviette. (Acad.) S'pot Ligeois : Magnî comme ine mohe et chir comme on eh' va. — Petites causes, grands effets.
Magnî de l'châr comme on chin
Litt. Manger de la viande comme un chien.
En manger les jours défendus.
Magnî de l'châr comme on chin d'pochà.
Litt. Manger de la viande comme un chien d'équarrisseur.
Magnî de l'châr comme on chin d'mangon.
Litt. Manger de la viande comme un chien de boucher.
En manger beaucoup, excessivement.
68u2. (Gharleroi.) Mongnî pa les vier comme on vi froumache.
Litt. Mangé par les vers comme un vieux fromage.
MAIGUE.
Maigue comme ine ètique
Litt. Maigre comme un étique.
Comme ine èsquèlette, I
% } comme un squelette.
Gomme ine atomeie, |
Comme on s'pére, comme un spectre.
Comme on deugt, comme un doigt.
Comme deux main jondowe, comme deux mains jointes.
Comme on fa d'ohai, comme une panerée d'os.
Maigue comme ine homme qu'a l'hite.
Litt. Maigre comme un homme qui a la foire.
Comme ine homme qui n'a màie magnî chaude sope.
Litt. Comme un homme" qui n'a jamais mangé soupe chaude,
Maigue comme on coucou, maigre comme un coucou.
Comme on chet à masse, comme un chat en mars. Comme on chet qui va-st-à ràwe, comme un chat en rut. Comme on marcou, comme un matou.
Comme on chet qu'à lViér es l'quowe, comme un chat qui a le vers dans la queue.
(Namur.) Ossi laid qu'on chet qui mougne des balouche. Maigue comme on ch'vâ d'gosson, comme un cheval de blatier. Comme on héron, comme un héron Comme ine hase (C), comme une hase.
Comme on haring, comme un hareng.
Comme ine inglitin, comme un sauret.
Comme on s'tockfesse, comme un stockfisch. Var. On direut ine inglitin moussi à borgeûs. Litt. On dirait un sauret habillé en bourgeois. Maigue comme on clà, comme un clou.
Comme on cint d'clâ, comme un cent de clous. Comme ine hène di bois (B.), comme une bûche. Comme on passai, comme un échalas.
Comme ine quowe di ramon (A. ), comme un manche à balai. Comme ine quowe di boubou, comme un manchede houssoir. Comme on fiermain, comme une serpe.
Comme on fiermain arèni, comme une serpe rouillée. Comme on fiermain qu'a l'chaude pihe.
Comme ine èknèïe, comme des pincettes.
(Rouchi.) C'est comme eune atomie.
(Id.) Ch'est un sec héron.
(Id.) Sec comme un coucou.
(Id.) Sec comme un sorét.
E. F. C'est un squelette, un vrai squelette, un squelette ambulant. C'est un spectre. (Acad.)
C'est un hareng sauret, c'est un hareng saur. (Acad.) C. F. Maigre comme un coucou, comme un chat de gouttière. Maigre comme un clou, comme un cent de clous. (Acad.) Être gras comme un cent de clous. (Acad.)
Malin comme on bossou, on crouffieux
Litt. Malin comme un bossu.
Comme li diale, comme le diable.
Comme on neûr chet, comme un chat noir.
Comme on r'nà, comme un renard.
Comme on vî r'nâ, comme un vieux renard.
Ossi malin qu'on màrticot, aussi malin qu'un singe.
Ossi malin qu'on vî mohon, aussi malin qu'un vieux moineau.
Malicieuse comme ine vè'ie màrtikenne.
Litt. Malicieuse comme une vieille guenon.
Malènne comme ine jupsène.
Litt. Maligne comme une diseuse de bonne aventure.
Màssî comme on bribeu
Litt. Sale comme un mendiant.
Comme on marmiton, comme un marmiton.
Comme on pégne, comme un peigne.
Comme on pourçaî, comme un porc.
Comme on chin, comme un chien.
Comme on drap d'hielle, comme une lavette.
Comme on drap d'mohonne, comme un torchon.
Màssîte comme ine hièd'resse.
Litt. Sale comme une porchère.
Comme ine troïe, comme une truie.
Comme ine vache, comme une vache.
(Huy.) Màssî comme on poirteu a sèche. (A.)
(Mons.) Sale comme ein winke.
Méchant comme li gale
Litt. Méchant comme la gale.
Comme li rogne, comme la rogne.
Comme li pesse, comme la peste.
Comme li diale, comme le diable.
Comme ine maqu'ralle, comme une sorcière. Comme de grusaî, comme la grêle.
Comme ine poïe qui keûve, comme une poule qui couve. (Tournai.) Méchant comme un cat bocheu (un chat qui fait le gros dos). (Charleroi.) Fel comme in diale.
(Rouchi.) Il est méchant comme rogne.
C. F. Être méchant comme une gale. (Acad.) Cet enfant est méchant comme la grêle. (Acad.)
Ine mène comme on turc, comme on procès-verbal
Litt. Une mine comme un turc, comme un procès -verbal. Se dit d'une figure rébarbative.
70°2. Fer 'n' mène comme on pourçaî qu'a magnj 'n' seùre pomme,
Litt. Faire une grimace comme un porc qui a mangé une pomme sure.
Fer 'ri* mène comme on chin qui chèïe des blouke.
Litt. Faire une mine comme un chien qui chie des boucles.
(Lille.) I fait des graigne comme un cat qui a bu du vinaigre.
(Ilouchi.) I fait des grimache comme un cat qui bot du vinaigre.
Fer 'n' mène comme on trô d'cou.
(Mous.) Faire enne mine comme ein tro d'eu.
MLMBHÉ.
Minti comme on râyëu d' clint
Litt. Mentir comme un arracheur de dents. Minti comme on râyeu d'aguèce.
Litt. Mentir comme un arracheur de cors aux pieds. Minti comme on marchand di ch'vâ.
Litt. Mentir comme un marchand de chevaux. Minti comme on laquais, comme on capon. Litt. Mentir comme un laquais, comme un capon. G. F. Il est menteur comme un arracheur de dents, comme un laquais. (Acad.)
(Charleroi.) Minti comme in arracheu d' dents. (Lille.) I mint comme un arracheur d' dints. (Lille.) I mint autant qu'un quien a d'puches.
MINTON.
Mo comme ine maquèïe
Litt. Mou comme une caillebotte.
Se dit particulièrement des personnes malades dont les chairs deviennent molles.
Moflasse comme de 1' miolle di vaî. (G.)
Litt. Mou comme de la moelle de veau.
Mollesse comme ine peûre fôkake.
Litt. Mou comme une poire blette.
Mol comme on mouï lavraî, mou comme une lavette mouillée.
Gomme ine flotte, comme une éponge.
Gomme de 1' soie, comme de la soie.
E. F. C'est un linge mouillé. Il est d'une faiblesse extrême de corps ou de caractère. (Acad.)
(Rouchi.) Mo comme eune lavette.
(Id.) Mo comme d' l'amadou.
Ine mohonne comme on chestaî, comme on palà
Litt. Une maison comme un château, comme un palais. K. F. Sa maison est un palais. (Acad.) Ine mohonne comme on p'tit paradis.
Litt. Une maison comme un petit paradis. Se dit figurément d'une maison charmante, ornée par la nature ou par l'art.
Ine mohonne comme on sànî, comme une saunière.
Gomme on trô d' soris, comme un trou de souris.
Gomme on trô d' chin, comme une niche.
Une maison très petite.
Ine mohonne comme on stà d' pourçaî.
Litt. Une maison comme une étable à porcs.
Comme on stà d'robette, comme une niche à lapins.
E. F. C'est une vraie étable à pourceaux. (Acad.)
C'est un toit à cochons. (Acad.) (Mons.) Enne maison rachnée comme ein ran d'pourciaux. (Rouchi.) Une maison comme un ren d'pourchaux.
Esse monté comme on Saint-Geôr
C. F. Être monté comme un Saint-Georges. (Acad.) Être monté sur un cheval fort beau ou fort bon.
721. (Rouchi.) Eté monté en Remise comme saint Roch en capiau.
Litt. Être monté en chemise comme saint Roch en chapeau. N'en avoir qu'une.
722. C'est comme de monter a cîr sins liàle. Litt. C'est comme de monter au ciel sans échelle. C'est tenter l'impossible.
Moussî comme on prince
Litt. Habillé comme un prince.
Gomme on signeûr, comme un seigneur.
Gomme on milôrd, comme un lord.
Gomme on moncheû, comme un monsieur.
Comme li dimègne, comme le dimanche.
lu
Moussèie comme ine dèièsse, habillée comme une déesse.
G. F. Etre vêtu comme un prince. (Acad.)
(Lille.) Calé comme un prince.
Var. Agadlé comme on pâquèt. (B.)
Litt. Habillé comme un jeune communiant.
733. Moussî comme on màrticot. (A.) Litt. Habillé comme un singe.
Se dit d'un enfant habillé très courtement, très coquettement.
Moussi comme ine Arliquin. (À
Litt. Habillé comme un Arlequin.
Avoir des vêtements dunt les couleurs sont mal assorties.
735. Moussi comme on voleur, comme on crahli, comme on halozî, comme ine f'ahène.
Litt. Habillé comme un voleur, comme un blatier, comme un vaurien, comme un fagot.
C. F. Habillé comme un brûleur de maisons. Habillé comme un fagot (Acad.)
Moussèie comme ine bèguènne. (A
Litt. Habillée comme une béguine.
Se dit d'une demoiselle qui s'habille en noir, sans ornement, ni garniture.
(Lille.) S'habiller comme un cabas.
A Lille, on appelle cabas les femmes qui fréquentent plutôt l'église que le bal ; de là : s'habiller comme un cabas, sans se soucier de la mode.
(Lille.) S'habiller comme un talot.
Talot désigne une personne qui se met sans goût, sans
grâce.
(Vermesse. Dictionnaire.)
Nàhi comme on pauve
Litt. Fatigué comme un pauvre.
Gomme on chin, comme un chien.
Comme on pauve chin, comme un pauvre chien. Comme on chin qu'à sèchî l'bèrwette, comme un chien qui a traîné la brouette.
G. F. Être las comme un chien. (Acad.) Nâhi comme di triute-six bolèie li joù.
Litt. Fatigué comme (s'il avait mangé) trente-six bouillies par jour.
Fatigué d'un mets ou d'une chose trop souvent répétée.
NARÈNNE.
Ine narènne comme on pogne
Litt. Un nez comme un poing.
Comme on pîd, comme un pied.
Comme on pîd-d'po, comme un pied bot.
Comme on pîd di s'toûfe. comme un pied de poêle.
Comme on deugt d' pîd d' voleur (A..), comme un orteil de voleur.
Comme on sabot, comme un sabot.
Comme ine crompîte, comme une pomme de terre.
Comme ine pètèie crompîre (A.), comme une pomme de terre grillée.
Comme on pèturon (A.), comme un potiron.
Comme on mach'fiér (A..), comme un mâchefer.
Au propre, avoir le nez très gros.
Au figuré, être désappointé, déçu.
E. F. Avoir un pied de nez. (Acad.)
Il a 'n' narènne comme ine bàbècîne ritournèie.
Litt. II a un nez comme une lucarne retournée.
Comme on boule-dogue (B.), comme un bouledogue.
Comme on crapaud assiou so s'cou (A.), comme un crapaud assis sur son cul.
Il a le nez gros et camus.
Ine narènne comme on buveu d'bourgogne
Litt. Un nez comme un buveur (de vin) de Bourgogne.
Avoir le nez enluminé.
[ne narènne comme ine fréve.
Litt. Un nez comme une fraise.
Se dit d'un nez petit et rouge.
Ine narènne comme ine pétràte.
Litt. Un nez comme une betterave.
xVvoir le nez rouge et très bourgeonné. C. F. Avoir le nez rouge comme une betterave. (Acad.) Avoir un nez de betterave. (Acad.)
745. Ine narènne comme on bêche di pa troquet. Litt. Un nez comme un bec de perroquet.
Ine narènne comme on fièrmin. (A.) Litt. Un nez comme un courbet.
Ine narènne comme on coinnhaî d'église.
Litt. Un nez comme un éteignoir.
Ces comparaisons s'emploient en parlant d'un nez grand e recourbé, d'un nez crochu.
(Rouchi.) Il a un nez comme un étenô.
NEUR
751. Neùr. 1° Au propre : Très noir. — Très foncé de peau. — Très sale.
Au figuré, quelques-unes de ces comparaisons expriment la méchanceté, la noirceur de l'âme.
Neûr comme on moriâne, comme on nèque.
Litt. Noir comme un nègre.
Neùr comme li diale, noir comme le diable. Comme on coîrbà, comme un corbeau.
Comme, on foïant, comme une taupe.
Comme on wiha, comme une fouine noire.
Comme ine paî d' chin, comme une peau de chien. Comme de 1' terre, comme de la terre.
Comme de bègà, comme de la bourbe.
Comme de broûlî, comme de la boue.
Comme de sankisse, comme de la fange.
Comme de brusi, comme de la braise.
Comme oncherbon, comme un charbon.
Comme de cherbon, comme du charbon.
Comme on cherbonnî, comme un charbonnier. Comme gaïette, comme gaillette.
Comme on hochet, comme une bouie de charbon de terre. Comme on houïeu, comme un houilleur.
Comme on hovâte, comme un ramoneur.
Comme li ch'minèie, comme la cheminée.
Comme li conte-coùr, comme la plaque d'une cheminée. Comme li s'toûfe, comme le poêle.
Comme li crama, comme la crémaillère.
Comme li cou d'on chaudron, comme le cul d'un chaudron. Comme di l'ébeinnc, comme de l'ébène.
Gomme ine gâlèie crompîre, comme une pomme de terre gâtée.
Comme des frombâhe, comme des myrtilles.
Comme des âmônne, comme des mûres.
Comme de côrin, comme de la marmelade.
Comme de l' jusèie, comme du jus de réglisse,
Comme de cirage, comme du cirage.
Comme di l'inge, comme de l'encre.
C. F. Noir comme jais, comme du jais, comme de l'encre, comme du charbon, comme un charbonnier, comme la cheminée, comme un corbeau, comme une taupe (Acad.)
Il est noir comme le cœur de la cheminée. (Acad.)
(Lille.) Noir comme du carbon.
(Rouchi) Noir comme un borin.
Par extension, on donne le nom de borins aux ouvriers qui travaillent aux mines de charbons. (Hécart. Dict. Rouchi.)
(Lille.) Noir comme un houseu dé qu'minée.
(Rouchi.) Noir comme un fouan.
(Namur.) Noir comme li crama.
(Namur.) Noir comme di l'ébène.
(Tournai.) Avoir l'ame pu noirteque l'cceur de la quémennée.
(Rouchi.) Il a l'ame aussi noirte que m'capiau.
2° Il a on s'toumac ossi neûr qu'on cou d'chapaî (B.)
Litt. Il a l'estomac aussi noir que le dessus d'un chapeau.
Se dit d'un ivrogne dont l'estomac est brûlé par l'alcool.
3° Neûr se dit d'un lieu très obscur.
Neûr comme divin on fôr, noir comme dans un four.
Comme divin 'n' cave, comme dans une cave.
Comme divin on beûre, comme dans une bure.
C. F. Il y fait noir comme dans un four. (Acad
(Lille ) I fait brun comme din in four.
Var. S'pais comme divin on beûre.
4° Neûr : Être en deuil, être vêtu d'habits de deuil. Neûr comme ine pouce.
LlTT. Noir comme une puce.
C. F. De noir tout habillé, comme le page de Malborough. 5° Neûr se dit enfin pour exprimer l'abondance. Enn a tôt neûr comme des pouce, comme des frumihc. Litt. Il y en a tout noir comme des puces, comme des fourmis.
Il y en a en grande masse, en grande quantité.
NOï.
75°2. Noï comme on pèhon.
Esse comme ine orimiel
Litt. Etre comme un loriot.
Se dit d'un enfant vif, pétulant, espiègle.
OTTÀNT.
766. Enn'a ottant qui d'poïèche so on chin, so on vaî, so on boûf.
Litt. Il y en a autant que de poils sur un chien, sur un veau, sur un boeuf.
Ottant qui d' pouce so on chin.
Litt. Autant que de puces sur un chien. Qui d' foie so ine âbe, que de feuilles sur un arbre. Qui di s'teûle es l'air, que d'étoiles dans le ciel. Ottant qu'ine ârmèie, autant qu'une armée. Ottant qu'des pépioule à Tiff.
Il y en a en très grand nombre.
(Lille.) I mint autant qu'un quien a d'puches.
767. Enn'a ottant qu cint chèrèïe, qu' cint mcïc chèrèïe, ottant qu'ennès pont poirter.
Litt. Il en a autant que cent charretées, que cent mille charretées, autant qu'il en peut porter.
Se dit d'une personne qui a trop mangé ou trop bu, et aussi d'une personne qui a été bien battue.
Esse comme l'oûhaî so F branche
C. F. Etre comme l'oiseau sur la branche. (Acad.) Être dans un état incertain et sans savoir ce que l'on deviendra.
(Lille.) Il est comme un ojeau sur eun' branque.
773. Fer comme l'oûhaî, cover tôt s'apîstant. (B.) Litt. Faire comme l'oiseau, couver en se perchant. S'applique à ceux qui s'amusent longtemps là où ils devraient
terminer rapidement leurs affaires. Se dit encore de ceux qui se couchent, qui s'appuyent la tête sur le bras, en assurant qu'ils ne s'endormiront pas.
Fer comme l'oûhaî d'qwinze cârlus
Litt. Faire comme l'oiseau de quinze florins (carolus). Parler peu ou point et réfléchir beaucoup.
Var. Il est comme li pinson d'à Clerdiat, si n' dit rin i n'es pinse nin mons.
(Vèrviers.) Comme l'oùhai d'à J'han, ennè pèse pus qu'ennè
dit.
77b. Fer comme l'oùhai d'six s'kèlin, ni doviér si bêche qui po magni.
Litt. Faire comme l'oiseau de six escalins, n'ouvrir le bec que pour manger.
S'applique a ceux qui ne prennent point part à la conversation pendant un repas, un festin.
Mette, taper, piter à l'ouhe comme on chin
Litt. Mettre, jeter à la porte, chasser à coups de pied comme un chien.
Comme on crapaud foù d'on poisse.
Litt. Comme un crapaud hors d'un vestibule. Comme on s'tron foû d'on poisse.
Litt. Comme un étron hors d'un vestibule. Mettre dehors sans façon, brutalement.
Var. Esse kipité comme ine ègealé s'tron. (B.) (Charleroi.) Voler à l'uche comme on s'tron su 'n' palette.
OUIK.
Des ouïe comme des chandelle
Litt. Des yeux comme des chandelles.
Comme deux crustal, comme deux cristaux. Comme des loumYotte, comme des feux-follets. Se dit d'une personne qui a les yeux fort vifs et brillants, ou qui les ouvre tant qu'elle peut pour tout voir.
C. F. Ses yeux brillent comme des chandelles. (Namur.) Il a des ouïe comme one lumerotte. (Rouchi.) Il a des yeux comme des leumerétes. (Lille.) Ses yeux terluisent comme deux chandelles.
Avu des ouïe comme de l' laque
Litt. Avoir des yeux comme de la cire à cacheter. Gomme des pourris ognon, comme des oignons pourris. Avoir les yeux chassieux.
781. Avu, doviér, fer des ouïes comme St-Gîlles ou St-Gîlles-rèwaré.
Litt. Avoir, ouvrir, faire des yeux comme St-Gilles ou St- Gilles-l'effaré.
Comme des sàrlette, comme des salières.
Gomme des harbotte, comme des coupes de tasse.
Comme des plataî d'tasse, comme des soucoupes de tasse.
Comme des cahotte (G.), comme des sachets.
Comme ine vache qui rabise. (A.)
Litt. Comme une vache qui revient sur ses pas en courant.
Avoir les yeux grands. — Regarder avec des yeux hagards. — Faire, ouvrir de grands yeux soit de surprise ou de colère, soit parce que Ton regarde une chose avec attention ou avidité.
C. F. Ouvrir des yeux grands comme une salière, comme des salières.
(Lille.) Des yeux comme une mourmoulette (grosse moule).
(Rouchi.) Des yeux comme des poches d' voleur.
(Rouchi.) Des yeux comme des portes d' granche.
Des ouïe comme drs cis (T cabiawe, di
houlotte.
Litt. Des yeux comme ceux d'un callibaud, d'une hulotte. Des yeux gros, ronds, fixes, immobiles, fort ouverts. (Rouchi.) Il a des yeux comme un cat-huant.
78(). Des ouïe comme on s'pirou.
Litt. Des yeux comme un écureuil.
Des yeux petits, vifs, expressifs, éveillés, fripons. (Mons ) Avoir des yeu, des i d' lichau.
Fer des ouïe comme on gris chet
Litt. Faire des yeux comme un chat gris.
Fer des ouïe comme on chet qu'arège divin on grusalî.
Litt. Faire des yeux comme un chat qui enrage dans un groseiller.
Faire de méchants yeux, menacer quelqu'un du regard.
(Namur.) I fait des ouïe comme on vî marou sur one civronde.
(Idem.) I fait des grimace comme on chet din on grusalî.
Ovrer comme on bèche-fîér
Litt. Travailler comme un pic-vert.
Comme on boûf, comme un bœuf.
Comme on ch'và, comme un cheval.
Comme on nidlhureux, comme un malheureux.
Comme on galérien, comme un galérien.
Comme on nèque, comme un nègre.
Comme ine esclave, comme un esclave.
C F. Travailler comme un forçat. (Acad.)
Travailler comme un galérien. (Acad.)
Faire travailler quelqu'un comme un nègre. (Acad.)
E. F. C'est un cheval pour le travail. (Acad.)
Ovrer comme on sav'lî
Litt. Travailler comme un savetier.
Comme on pocha, comme un écorcheur.
Comme Poitié, comme Poitié.
Se dit d'un mauvais ouvrier, en quelque métier que ce soit. E. F. C'est un savetier, ce n'est qu'un savetier. (Acad.) Prov. Liégeois : Il oûveûr comme Poitié et Poitié comme mi. — Nous travaillons aussi mal l*un que l'autre.
PAHULE.
Il y fait pàhûle comme divin 'n' prîhon
Litt. Il y fait tranquille comme dans une prison. Comme divin 'n' église, comme dans une église. Comme divin on covint, comme dans un couvent. Comme si n'aveut on moîrt, comme s'il y avait un mort. Se dit pour exprimer un grand silence.
79G. Pàhûle comme ine ognaî.
Litt. Paisible comme un agneau.
Comme ine jône fèï'e, comme une jeune fille. Comme ine image (C), comme une image.
Se dit d'une personne timide, modeste, de bonne conduite et douce de caractère.
Esse comme es paradis, comme divin on p'til paradis
Litt Être comme en paradis, comme dans un petit paradis.
E. F. Etre en paradis, croire être en paradis, dans le paradis. (Acad.)
Être dans une joie extrême, se trouver délivré d'une grande douleur, de quelque grande peine d'esprit.
Paradis se dit figurément d'un lieu, d'un séjour délicieux, charmant, orné par la nature ou par l'art. (Acad.)
(Rouchi.) J'sus comme den un paradis.
I fat fer comme à Paris, lèï ploûr
Litt. Il faut faire comme à Paris, laisser pleuvoir.
Se dit lorsqu'on est surpris par une averse, par une forte pluie ; et, par extension, de tout désagrément, de tout ennui qu'on ne peut éviter.
G. F. Faire comme l'on fait à Paris, laisser pleuvoir.
812. Fer comme à Paris, cou qu'on n'vout nin on Fiait là. (B.)
Litt. Faire comme à Paris, ce qu'on ne veut pas on le laisse là.
Subir résolument les éventualités de la situation.
S'applique aussi à une personne embarrassée dans son choix, ou à celle qui trouve à redire sur les mets présentés dans un repas.
Esse comme li pèhon foû d' l'aiwe
Litt. Être comme le poisson hors de l'eau.
Être hors du lieu où l'on voudrait être Être très malheureux.
G. F. Être comme le poisson hors de l'eau. (Acad )
(Namur.) Esse comme on pèchon din one jaûbe di strin.
(Namur.) Esse comme on pèchon su one volette.
(Mons.) Ette à s'n aise comme enne carpe su-n-ain guernié.
(Mons.) Hureux comme enne carpe su-n-ain guernié.
PÈLAKE.
Pelé comme ine chawe-soris
Litt. Pelé comme une chauve-souris.
Comme on rat, comme un rat. Comme on rat d'église, comme un rat d'église. Comme on cou d'sabot, comme un cul de sabot. Comme on cou d'mârticot, comme le cul d'un singe. Être chauve. — Être dépourvu de tout. Être gueux. C. F. Gueux comme un rat. (Acad.) Gueux comme un rat d'église. (Acad.)
Esse comme s'on n'aveut ni pierdou ni wàngnt
Litt. Être comme si Ton n'avait ni perdu ni gagné. Rester indifférent à ce qui se passe.
Ne pas avoir l'air satisfait.
841. Esse comme ine homme cpïa pierdou s'samaînne, si quinzainne àx bèïe.
Litt. Être comme un homme qui a perdu (le gain de) sa semaine, (de) sa quinzaine aux quilles.
Faire une mine piteuse, triste, désappointée.
Plat comme ine main
Litt. Plat comme la main.
Comme ine nûle. comme une hostie.
Comme ine boûquette, comme une crêpe.
Comme ine fique, comme une ligue.
Comme ine planche, comme une planche.
Comme ine planchette, comme une planchette. Comme on sèchaî. comme un sachet.
Très plat. — Manquer de gorge, de poitrine. (Charleroi.) Plat comme enne punaise.
(Lille.) Plat comme eun* nieule.
Pleint comme on polonais
Litt. Plein comme un polonais.
Gomme cint mèïe homme, comme cent mille hommes.
Comme ine où, comme un œuf.
Comme on cocâ, comme un œuf (terme enfantin).
Comme ine sangsowe, comme une sangsue.
Comme ine abasse (B.), comme une citrouille.
Comme ine trippe, comme une andouille.
Comme ine cahotte, comme un rouleau de pièces de monnaie.
Comme ine patate, comme une pomme de terre.
Gomme ine basse, comme une basse.
Basse signifie ici non pas l'instrument de musique de ce nom, mais un chanteur qui possède une voix de basse.
L'on sait que le chant altère beaucoup et que les chanteurs n'ont pas la réputation d'être sobres. Ceci suffirait pour justifier la comparaison. Il se peut cependant que pleint comme me basse soit une corruption de pleint comme ine abasse ; remarquons que cette dernière expression n'est plus guère usitée.
Var. Solèïe comme on musicien. (C.)
(Verviers.) S'impli camme des lèvgo.
(Mons.) Soûl comme ein polonais.
(Mons.) Plan comme eune digue.
(Lille.) Quervé comme eune andouille.
(Lille.) Quervé comme un polonais.
(Rouchi.) Quervé comme eune andoule.
(Piouchi.) Quervé comme chent mille hommes.
(Rouchi ) Il s'est quervé comme un pourchau.
Voyez le mot Beûre.
IM.EUTI.
Plorer comme on vaî
Litt. Pleurer comme un veau.
Comme ine Madeleînne, comme une Madeleine. Comme ine èfant, comme un enfant.
Comme ine èfant qu'a l'botroûle difàfilèïe. Litt. Comme un enfant qui a le nombril délié. C. F. Pleurer comme une Madeleine. (Acad.) Pleurer comme un veau. (Acad.) (Lille.) Braire comme un infant.
(Lille.) Braire, tahuter comme un viau.
(Lille.) Braire comme eun' Madeleine.
Prinde à l'pougnèïe, comme les salade de curé. (B
Litt. Prendre à poignées, comme les salades du curé. Prendre au plus vite. Se dit de celui qui ne sait pas faire un choix judicieux, qui n'a pas d'ordre.
POUHI.
886. C'est comme de poùliî dTaiwe divin 'n' banse, divin on pureû.
Litt. C'est comme de puiser de l'eau dans une manne, dans une passoire.
Tenter une chose impossible, un effort inutile.
887. Poûhi comme divin on sèche. (B.) Litt. Puiser comme dans un sac.
Se dit d'un homme qui se ruine par ses prodigalités.
POUPLIN.
Esse comme li pourçaî, ni fer de bin qu'après s' moîrt
Litt. Être comme le porc, ne faire du bien qu'après sa mort. Se dit des avares qui ne font du bien qu'à leurs héritiers. (Rouchi.) Gh'est comme 1' pourchau, I n' fera du bien qu'au salau.
890. I fait comme les pourçaî, qwand sont sô, i r'vierset leu bâche.
Litt. Ils font comme les porcs (qui), lorsqu'ils sont soûls, renversent leur auge.
Se dit surtout des enfants.
Mons.) 1 r'chane tout à les pourciau
Avé l'vieu y fait du nouviau.
Litt. Il ressemble aux pourceaux, avec le vieux il fait du nouveau.
Parce que le porc en mangeant des ordures en produit d'autres.
892. I fait comme li pourçaî d' Jacquet, i vout t'ni s' rang.
Litt. 11 fait comme le pourceau de Jacquet, il veut tenir son rang.
Il a une mauvaise réputation et il fait tout pour la mériter.
Ossi pressé qu'on lav'mint, qu'on ma d'vinle
Lut. Aussi pressé qu'un lavement, qu'un mal de ventre.
Se dit des personnes grincheuses, exigeantes, qui ne supportent aucun retard dans la réalisation des désirs qu'elles manifestent, des ordres qu'elles donnent.
PRIÈSSE.
899. Fer comme les prièsse, n'ainmer qu'deux sort, di gins. (B.)
Litt. Faire comme les prêtres, n'aimer que deux sortes de personnes (celles qui leur donnent et celles qui ne leur demandent rien).
PRIHON.
Esse pris comme divin on cèpe, comme divin on lèce
Litt. Être pris comme dans un piège, comme dans un lacet.
Gomme des soris d'vin 'n' trappe.
Litt. Comme des souris dans une souricière.
Être pris au piège. Être surpris en flagrant délit.
Être attrapé de manière qu'on ne puisse se sauver.
CF. Être pris comme dans un blé. (Acad.)
(Mons.) Pris comme din ain blé.
Enn' a qwatte
Ottant d'pid qu'à 'n' gatte.
Litt. Il y en a quatre, autant de pieds qu'à une chèvre. C'est-à-dire quatre, ni plus ni moins.
914. C'est comme qwatte aidan, on patâr. Litt. C'est comme quatre liards, un sou.
Se dit lorsqu'il n'y a point de différence entre les deux choses dont il s'agit ; quand l'une vaut l'autre.
QWÈRI.
Esse raspaté, sipaté comme des haring d'vin on tonnai
Litt. Être pressés comme des harengs dans un tonneau. G. F. Être rangés, serras, pressés comme des harengs en caque. (Acad.) (Lille.) Collés comme des hérings.
'Fluuehi.) ftte mastiqués comme desérengs.
(Rouchi.) Paquetés comme des harengs.
RASSÈCHI.
927. Si rassèchî comme de coton. (B.) Litt. Se rétrécir comme du coton.
Se dit en parlant des étoffes qui se rétrécissent.
RATTIN.DE*
RAVISER
929. Raviser, si raviser comme deux gotle d'aiwe, comme deux coron d'fi.
Litt. Ressembler, se ressembler comme deux gouttes d'eau, comme deux bouts de fil.
Se ressembler parfaitement. Avoir le même caractère, ou bien avoir la même conformité de traits, de physionomie.
G. F. Ces deux personnes se ressemblent comme deux gouttes d'eau. (Acad.)
(Douai.) Ersembler comme deux gouttes d'iau.
Si raviser comme deux fré
Litt. Se ressembler comme deux frères.
Comme fré et soûr, comme frère et sœur. Comme ine germalle, comme des jumeaux.
Ne se dit que de la ressemblance physique.
931. Ravisant comme dreûte ethinchant. (C.) Litt. Ressemblant comme droite et gauche.
Ne s'emploie que par ironie pour marquer la dissemblance. L'on devrait dire : ravisant comme dreûte et hinche, mais le peuple aime de faire rimer ses propos.
RÈCHl.
C'est comme de rèchî à cou d' si ch'vâ
Si ça n'fait nin de bin, ça n'fait nin de ma.
Litt, C'est (comme de) cracher au derrière de son cheval, Si cela ne fait pas de bien, cela ne fait pas de mal. (Mons.) C'est comme l'homme qui rake au eu dé s'kévau,
(Ja n'fait nié d' bié, ça n'fait nié d'mau. (Gharleroi. ) Ça n'fra né pus que d'ratchi au muraïe.
RËCRESTER.
Resserrer, rètrôcler comme divin 'n' prîhon
Litt. Renfermer comme dans une prison.
Gomme on prîsonnîr, comme un prisonnier.
Comme divin on covint, comme dans un couvent.
Gomme divin 'n' èclose, comme dans un cloître.
Gomme des coq divin 'n' trèïe.
Litt. Gomme des coqs dans un treillage.
Gomme des paquet d' lombard.
Litt. Gomme les paquets qui sont au lombard.
(Charleroi.) Resserré comme in spirou dain 'n' gayolle.
REUD.
94u2. Reud comme on moîrt.
Litt. Raide comme un mort.
Gomme ine bèïe, comme une quille.
Comme on pâ, comme un pieu.
Comme on piquet, comme un piquet.
Gomme on piqu'rai (G.), comme une pique. Gomme ine sitèche, ine n'pîsse à houbion. Litt. Gomme une perche à houblon.
Comme s'il aveut avalé V canne Litt. Gomme s'il avait avalé une canne. Gomme s'il aveut 'n' pîsse es cou.
Litt. Gomme s'il avait une perche dans le cul. Gomme ine baguette di fisike. (G.) Litt. Gomme une baguette de fusil. Gomme ine planche, comme une planche.
Gomme on pompon, comme un pompon.
Gomme es l'amidon, comme (un linge mis) dans l'amidon. Comme Doguin (G.), comme Doguin.
Être sans souplesse. — Rester immobile. — Avoir une attitude raide, orgueilleuse.
(Mons.) Passer roi comme enne broque.
(Lille.) I s' tient raide comme un piquet. (Rouchi.) Al est si réte qu'on dirot qu'ai a avalé enne épée. Voyez le mot Aller.
Riçûre, esse riçu comme on bon Diu
Litt. Être reçu comme un bon Dieu.
Comme des fré, comme des frères.
Comme à l' fiesse, comme à la fête (paroissiale). Être reçu à bras ouverts, être bien accueilli. Trouver bonne chère, bons soins.
947. Riçûre, esse riçu comme on chin d'vin on jeu d' bèïe, comme on chin es Y halle, comme li fi de 1' bèguènne.
Litt. Recevoir, être reçu comme un chien dans un jeu de quilles, comme un chien dans la halle (aux viandes), comme le lils de la religieuse.
C. F. Il vient là comme un chien dans un jeu de quilles
Recevoir quelqu'un comme un chien dans un jeu de quilles.
Var. Esse vinou comme on chin d'vin on jeu d' bèïe, comme on s'tron d'vin on poisse.
(Mons.) Ette reçue comme in quié dins in jeu d' guies.
(Lille.) Rechu comme des quien dans un jus d'quille.
(Mons.) Ette reçue comme in lavement à l'ieau froide.
Riglati, rilûre comme di l'or
Litt. Resplendir, reluire comme de l'or. Comme de diamant, comme du diamant.
Comme on keûve, comme un cuivre.
Comme on clà d'keûve, comme un clou de cuivre. Comme ine cloke di keûve, comme un mortier de cuivre. Comme on coquemàr di keùve.
Litt. Comme un coquemar de cuivre.
Comme di l'ârgint (B.), comme de l'argent. Comme on plat di s'tain (B.). comme un plat d'étain. Comme des pièle, comme des perles.
Comme on mureu, comme un miroir.
Comme on mureu â solo (C), comme un miroir au soleil. Comme on solo, comme un soleil.
Comme li baîté, comme la lune.
Comme on sacrumint, comme un ostensoir.
Comme on feu, comme un feu.
Comme St-R'mèïe, comme St-Remi.
Yar. Rilùre comme li cou d' St-R'mèïe qui les vèïès feumme rihurî tôt lès joû avou on vî pîd d' châsse. (Rouchi.) S'piau terluit comme des yeux d'eat.
Rilûre comme ine lampe â solo
Litt. Reluire comme une lampe au soleil. Rilûre comme ine lamponette di cùr. (C.) Litt. Reluire comme une petite lampe en cuir.
Rilùre comme on s'tron d'vin 'n' lampe, divin 'n' lamponette.
Litt. Reluire comme un étron dans une lampe, dans une petite lampe.
Ces comparaisons s'emploient en parlant d'une chose, d'un lieu très obscur.
Var. Riglati comme on s'tron d'vin 'n' lamponette di cûr.
(Verviers.) I r'lut comme on s'tron d'vin one lampe du cur.
(Rouchi.) Ça luit comme un étron dans une lanterne.
(Namur.) I r'lut comme on s'tron d' diale dins one lanterne
di bois.
RIKNOHANT.
951. Hiknohant comme on caniche. (C.) Litt. Reconnaissant comme un caniche.
R1L0UKI.
I m'a r'ioukî comme ine ènnocein
Litt. Il m'a regardé comme un imbécile (regarde). Il est resté tout interdit, bouche close, il n'a su que répondre ; il a paru ne pas comprendre ce que je lui disais.
956. Si r'ioukî comme deux chin d' porçulaînne, comme deux posteûre.
Litt. se regarder comme deux chiens de porcelaine, comme deux statues.
G. F. Ils se regardent comme des chiens de faïence. (Acad.)
RIMÉDE.
Comme rin
Litt. Comme rien.
S'emploie dans une foule de comparaisons et signifie sans difficulté, sans peine, sans égards, etc
R1NETTI.
962 Rinetti comme on clà d'keûve. (C.) Litt. Nettoyé comme un clou de cuivre.
Au propre, se dit pour marquer un parfait nettoyage. Au figuré, pour désigner un joueur en déveine, qui a perdu tout son avoir.
RIPAHOU
Vev comme les robette
Litt. Faire comme les lapines.
Se dit d'une femme qui a beaucoup d'entants. E. F. C'est une lapine, une vraie lapine. (Acad.j
971 Fer comme les robetle, rimagnl ses jône. (B.)
Litt. Faire comme les lapines, manger ses petits. Se dit d'une personne qui perd au jeu les gains qu'elle y avait faits précédemment.
Roge comme ine crèssaute
Litt. Rouge comme une marguerite rouge.
Gomme ine cèlîhe, comme une cerise.
Comme ine griaînne, comme une griotte.
Comme ine pèchale, comme une baie d'aubépine.
Comme ine cougnoûle, comme une cornouille.
Comme ine pétràte, comme une betterave.
Comme ine piône, comme une pivoine.
Comme ine pomme di calvenne, comme une calville.
Comme ine tomate, comme une tomate.
Comme on coq, comme un coq.
Comme li crèsse d'on coq, comme la crête d'un coq.
Comme ine grèvesse, comme une écrevisse.
Comme de vin, comme du vin.
Comme on feu, comme un feu.
Comme li solo, comme le soleil.
Comme ine écarlate, comme i'écarlate.
Comme de songue, comme du sang.
Comme de l' tûle, comme de la sanguine.
Gomme ine fréve, comme une fraise.
Ossi roge qu'on saint Lorint.
Aussi rouge que saint Laurent, lequel fut rôti sur le gril, ou qu'un religieux de l'ancienne abbaye de Saint-Laurent, à Liège.
G. F. Être rouge comme une écrevisse, comme écarlate, comme deTécarlate, comme un coq, comme du feu. (Acad.)
(Lille.) Roucbe comme un rosa.
(Tournai.) Piouclie comme eine cornille.
(Gharleroi.) Routche comme des coq.
(Id.) Routche comme in grinche.
Rond comme ine assiette
Litt. Rond comme une assiette.
Comme ine balle, comme une balle.
Comme on trù d'balle, comme le trou fait par une balle.
Comme li boule de monde, comme le globe terrestre.
Comme on canon, comme un canon.
Comme ine où, comme un œuf.
Comme ine pèce di cinq franc.
Litt. Comme une pièce de cinq francs.
Comme on tabeûr, comme un tambour.
Se dit d'une chose parfaitement ronde, d'un cercle parfait.
Rond. — Par ironie
1° Rond et qwàré comme ine flûte.
Litt. Rond et carré comme une flûte.
(Rouchi.) Ch' est jusse, carré comme eune flûte. 2° Rond comme on fisique.
Litt. Rond comme un fusil.
Voyez le conte de J.-J. Dehin, intitulé Li Siermon d'on cure d' viège.
3e Rond comme ine crisquenne. (G.) Litt. Rond comme une bille mal arrondie.
Roter comme ine Sainte-Nitouche(A.),comme ine bèguènne
Litt. Marcher comme une Sainte-Nitouche, comme une béguine.
Se dit d'une jeune fille qui marche doucement, la tète penchée et sans la détourner.
991. Roter comme on gendarme. (A.) Litt. Marcher comme un gendarme.
Marcher en agitant les bras, en frappant des pieds et en relevant la tête.
992. Roter comme on pourçai qn' est à nôïe. (B.) Litt. Marcher comme un porc qui est à la nage.
Se dit par ironie de ceux qui marchent en levant trop la tète, et, partant, le menton.
Roter comme on houle piston
Litt. Marcher comme un piston boiteux.
Marcher en boitant.
99o. Roter comme li Savtî-qui-renne.
Litt. Marcher comme le Savetier-qui-court (le Juif-Errant). E. F. C'est le Juif-Errant, se dit d'un homme qui change souvent de demeure, qui voyage sans cesse. (Acad.) Var. Roter pé qui V Savtî-qui-renne.
Il est comme li Rènant-Savtî.
Trotter comme li Savtî-qui-renne.
Roter comme li ch'và Rock
Litt. Marcher comme le cheval Rock.
Marcher à l'étourdie, sans regarder devant soi. Marcher la tête fortement relevée ou tête baissée.
1000. Roter comme les leup, comme les ehet, comme on s?pére.
Litt. Marcher comme les loups, comme les chats, comme un spectre.
Marcher à pas de loup, avec précaution et sans faire de bruit.
1001. Roter comme les grèvèsse.
Litt. Marcher comme les écrevisses.
CF. Aller à reculons comme les écrevisses. (Acad.)
Aller comme les écrevisses.
(Xille.) I marche comme les équerviches, in r'culant.
ROUVI.
1002. Ji la roûvî comme li moîrt, comme mi moîrt.
Litt. Je l'ai oublié comme la mort, comme ma mort. Je l'ai oublié complètement, perdu totalement de vue.
1003. Roùvî comme sakwant bons vis saint. (C.)
Litt. Oublié comme plusieurs bons vieux saints.
SAINT
J 007. Esse comme on saint es s' potale.
Litt. Être comme un saint dans sa niche.
Etre dans une situation très commode, très agréable.
1008. (Lille.) In chair et in oches, comme saint Amadou.
Litt. En chair et en os, comme saint Amadou. E. F. C'est lui-même en chair et en os. (Acad.) (Rouchi.) En chair et en os, comme saint Amadou.
1009. I ravisse saint Amand, il a 1' cour so 1' main. Litt. Il ressemble à saint Amand, il a le cœur sur la main. C'est un cœur d'or. — Saint Amand est parfois représenté
ayant un cœur dans la main.
1010. Esse comme saint Antône et s' pourçaî, comme saint Uoch et s' chin.
Litt. Etre comme saint Antoine et son cochon, comme s;iint Roch et son chien.
Se dit de deux personnes qu'on voit toujours ensemble. E. F. C'est saint Roch et son chien. (Acad.) (Lille.) Toudi insanne comme saint Roch et sin quien. (Rouchi.) Ch'est saint Antoine et s' pourchau.
1011. (Rouchi.) Été comme saint Druon, au camp et à 1' ville.
Litt. Être comme saint Druon, au camp et à la ville.
Cette comparaison s'emploie pour dire qu'on ne saurait faire comme saint Druon, qu'on ne peut faire à la fois deux choses inconciliables. Il est dit, dans la vie de ce saint, qu'il se trouvait en plusieurs endroits à la fois.
(Hécart. Dictionn.)
1012. Esse comme saint Lambert.
Litt. Être comme saint Lambert.
Être gros, gras, joufflu, bien portant, avoir le teint frais et vermeil. — Allusion au buste de saint Lambert, conservé dans l'église cathédrale de Liège.
1013. Fer comme sainte Monique, mette di l'aiwe es s' boke.
Litt. Faire comme sainte Monique, mettre de l'eau dans sa bouche.
Il faut prendre patience, se taire.
1014. Esse comme saint Thoumas.
Litt. Être comme saint Thomas.
Incrédule comme saint Thomas.
(Rouchi.) Il est comme saint Theumas.
SALÉ
1015. Salé comme ine cranche, comme on haring, comme ine pique, comme ine pike.
Litt. Salé comme un chancre, comme un hareng, comme une pique, comme un hareng salé ou de la saumure.
G. F. Salé comme mer.
Dans son commentaire sur Li rnciïe neûr d'à Coins, de Ch. Hannay, M. Delbœuf dit à propos de salé comme ine pique : « Locution populaire. On dit aussi : salé à piqua. Je ne sache pas que le mot pique soit employé en dehors de
cette locution. Peut-être jeu de mots : salé comme une pique, c'est à-dire de manière à piquer. M. Albin Body me fait remarquer que l'expression salé comme ine pique ou comme /"'/ne, pourrait bien venir du bollandais peck qui signifie hareng salé; s'il en est ainsi, comme c'est probable, il faut écrire pike. •»
(Namur.) Salé comme pèque.
(Mons.) Salé comme pêtre.
Pêtre, paik, paile. Ce mot ne se dit que dans cette pbrase : .s- île <:o»tme pêtre. On suppose que pêtre est une abréviation de salpêtre que les montois disent salpaique.
(Sigart. Gloss. montois.) SA ME.
1 0 1 G . Avu 1' same à 1' boke comme on maïaî, on vèrâ.
Litt. Avoir l'écume à la bouebe comme un verrat. G. F. Il écume comme un verrat. (Acad.)
Savant comme ine avocat
Litt. Savant comme un avocat.
Se dit, par exagération, en parlant d'enfants, d'écoliers.
1051. Savant comme on lîve. (C.)
G. F. Savant comme un livre.
Le wallon ajoute parfois : et sins lîve, sans doute par opposition au doctus cum libro.
SAVEK.
1022. Si sâver comme on voleur, comme on moudreu, comme on pètâ.
Litt. Se sauver comme un voleur, comme un assassin, comme un pèteur.
S'enfuir honteusement.
Si sâver comme on chin, quowe es cou.
Litt. Se sauver comme un chien, en serrant la queue. Si sâver comme on chin battou, comme on coq battou. Litt. Se sauver comme un chien battu, comme un coq vaincu.
Si sâver quowe es cou Gomme on chin battou.
Se sauver piteusement et tout désappointé.
SAVU
1023. Savu 'n' saquoi comme ses pàtér.
G. F. Savoir une chose comme son pater. (Acad.)
La savoir très bien par cœur.
(Lille.) J' déblouq' tout cha comme min pater.
1024. Il 'nnés vont savu ottantqu' Wàthî d'Athin.
Litt. Il en veut savoir autant que Wathieu d'Athin.
Les mineurs, surtout ceux de Montegnée et d'Ans, disent d'un homme qui prétend tout savoir, et connaître le sous-sol mieux que les autres : II 'nnés vaut savu ottant gu' Wâthî d'Athin. On sait que Wathieu d'Athin, le conspirateur, était un riche propriétaire de houillères, qu'il exploitait lui-même, et avait la réputation d'être un excellent ingénieur, ou plutôt, comme on disait à cette époque, un excellent géomètre.
(S. Bormans. Vocab. des houilleurs Liégeois.)
l()v25. Comme ji n' sais d' quoi.
Litt. Comme je ne sais quoi.
D'un emploi très fréquent, lorsque les termes de comparaisons manquent, ou qu'ils t'ont momentanément défaut.
SÈCHE = SEC
1026. Sèche comme de bois, de lègne.
Litt. Sec comme du bois.
Comme on bois d' fahenne, comme du bois de fagot. Comme on boraî d' bois, comme un cotret. Comme de kaièt d' bois, comme des morceaux de bois. Comme ine brokalle, comme une allumette soufrée. Comme de boleû, comme de l'amadou.
Comme des crèsse, comme des copeaux. Comme de four, comme du foin.
Comme ine paî d'anwèïe, comme une peau d'anguille. Comme de poûre, comme de la poudre.
Comme on fistou, comme fétu (de paille). Comme on pindou, comme un pendu.
Très sec, très desséché, très maigre.
SÉRIEUX
1029. Sérieux comme on procès-verbal. (B.)
Litt. Sérieux comme un procès-verbal.
Se dit d'une chose vraie et sérieuse.
1030. Sérieux comme ine poïe qui pihe. Litt. Sérieux comme une poule qui pisse.
Se dit d'une personne qui affecte d'être très grave. C. F. Sérieux comme un âne qu'on étrille. (Acad.) Rebiffé comme la poule à Grosjean.
SEUR
4032. Seûr comme de P su raie.
Litt. Aigre comme de l'oseille.
Comme ine vette sope, comme une soupe verte. Comme ine vette pomme, comme une pomme verte. Comme ine vette grusale (C), comme une groseille verte. Comme ine vesse di chin, comme une vesse de chien. Comme ine vesse di leup (A..), comme une vesse de loup. Comme de vinaîgue, comme du vinaigre.
(Mons.) Sur comme vesse de trouye.
SICOLI.
1083. For com me les s'coli, })rintle les pus longues voie.
Lm\ Faire comme les écoliers, prendre les chemins les plus longs.
SICRIRE.
1034. Sicrire comme ine avocat.
Litt. Écrire comme un avocat.
Avoir un beau style. — Avoir une écriture illisible.
1035. Sicrîre comme on chet.
Litt. Écrire comme un chat. — Griffonner.
1036. Sicrire comme on pourçaî.
Litt. Écrire comme un pourceau.
Écrire des obscénités.
SIMPE.
1037. Simpe comme bonjoù.
G. F. Simple comme bonjour.
(Lille.) Simple comme bonjour.
SINS
1038. N'avu nin pus d' sins qu'on malton, qu'ine èfant d' six meu.
Litt. N'avoir pas plus de bon sens qu'un frelon, qu'un enfant de six mois.
Manquer de bon sens, être très étourdi.
G. F. Ftre étourdi comme un hanneton. (Acad.)
SIPADE.
1039. Sipàde l'àrgint comme di l'ancènne.
Litt. Eparpiller l'argent comme du fumier. Le dépenser à tort et à travers.
SIPAIS.
1040. S'pais comme on moirtî, comme de Tsirôpe.
Litt. Épais comme un mortier, comme du sirop. Se dit d'un potage trop épais, d'un liquide sirupeux. E. F. Cette soupe est du mortier. (Acad.)
1041. S'pais comme deux deugt, comme on boird di crameu.
Litt. Épais comme deux doigts, comme le bord d'une terrine. Se dit d'une chose épaisse, très épaisse.
1042. S'pais comme de cûr.
Litt. Épais comme du cuir.
Se dit surtout d'une étoffe, d'un morceau de drap très épais.
1043. S'pais comme ine lame di coûtai.
Litt. Épais comme une lame de couteau.
Antiphrase. — Très mince.
1044. S'pais comme de l'hite es Pcorante aiwe.
Litt. Épais comme de la foirine dans l'eau courante. Très liquide.
SIPATER — SIPRACHI.
1045. Sipater, sipràchî comme des figue.
Litt. Écraser comme des figues.
Comme on viér, comme un ver.
Comme ine halenne, comme une chenille.
Comme on piou inte deux ongue.
Litt. Comme un pou entre deux ongles.
C. F. Écraser comme un ver. (Acad
Voyez le mot Raspater.
SIPENNE.
1046. Esse comme so des s'penne.
Litt. Être comme sur des épines.
E. F. Être sur les épines, sur des épines. (Acad.)
Être dans de grandes inquiétudes, dans de grandes impatiences.
SIPÉR.
1047. Fer comme li s'pér avou l'rèna, èlïimette wisse qu'on l'a pris.
Litt. Faire comme le spectre avec la borne, la remettre où on l'a prise.
Voyez le conte de Nicolas Defrecheux, intitulé : Fer comme li s'pér. (Légende du pays de Liège.)
SIPITER.
1048. Sipiter comme on pocon. (A. etB.)
Litt. Sauter comme un puceron.
Se sauver, s'esquiver prestement. — Etre très vif, très remuant.
1049. S'pitant comme on frèhisse. (C.) Litt. Éclaboussant comme une mare d"eau.
Se dit d'un jeune homme très amoureux, très prompt à s'enllammer à la vue d'une belle.
S1R0PE
1050. De l'sirôpe comme de daguet.
Litt. Du sirop comme du goudron.
C'est-à-dire très épais et d'un goût très fort.
SITAMPÉ.
1051. S'tampé comme ine sàcisse. (C.) Litt. Bourré comme une saucisse.
SITINDE.
1052. I s' sitind comme on vaî.
Litt. Il s'étend comme un veau.
Se dit d'un homme qui s'étend nonchalamment.
C. F. Il s'étend comme un veau, il fait le veau. I Ac.ul
(Lille.) Rétinde par tierrc comme un viau.
(Rouchi.) Il est rétalé comme un viau.
(Rouchi.) 1 s'épagnote comme un pourchau den l'puriau.
1053. Sitindou comme on moîrt.
Litt. Etendu comme un mort.
G. F. Raide comme un cadavre.
SITOCKFESSE.
1054. 11 est comme li s'tockfesse : i n'fait ni bin ni ma.
Litt. Il est comme le stockfisch : il ne fait ni bien ni mal. C'est un homme insignifiant, indolent, sans amour du bien ni du mal; il est passif, inoffensif.
SITOIDE.
1055. Sitoide comme de l'bouwèe.
Litt. Tordre comme une lessive.
Comme ine clicotte, comme une loque.
Comme on drap d'mohonne (A.) i
, „, . ,, /n v comme un torchon.
Comme on drap d hielle (B.) )
Houspiller, maltraiter quelqu'un, lui faire un mauvais parti.
— S'applique parfois aux hommes trop portés pour le sexe.
1056. Sitoirdou comme ine maquèie. (G.)
Litt. Égoutté comme une caillebotte.
S1T0UMAC.
1057. On s'toumac comme ine cûte pomme.
Litt. Un estomac comme une pomme cuite. Avoir un mauvais estomac.
1058. (Huy.) On s'toumac comme on pé d' vache. (A.)
Litt. Un estomac comme un pis de vache. Se dit, en mauvaise part, d'une femme dont la taille n'est pas soutenue par un corsage ou un corset. Voyez le mot coà,-.
SITREUT.
1059. S'treût comme on pasai cl' campagne.
Litt. Étroit comme un sentier dans la campagne.
1060. S'treût comme li trô d'ine awèie. (C.)
Litt. Étroit comme le trou d'une aiguille.
1061. S'treût comme on pucelège. (C.)
Litt. Étroit comme un pucelage.
Cette comparaison s'employait jadis même en bonne compagnie.
S1TRINDOU.
1062. Esse sitrindou comme divin on visse. Litt. Être serré comme dans un étau.
Manquer de liberté. — Se trouver dans la gène, dans la misère. — Être gravement, dangereusement malade.
SITRON.
1063. C'est comme de s'tron d' poïe, i n'y a d' tôle sort divin.
Litt. C'est comme de la fiente de poule, il y a de toute sorte (de choses) dedans.
Se dit d'un mélange quelconque de diverses matières, ou d'une société hétérogène.
SITRULANT.
106i S'trûlant comme de sàvion. (C.) Litt. Friable comme le sable.
SO
1065. Sô comme ine bièsse.
Litt. Soûl comme une bête.
Comme qwatte chin, comme quatre chiens.
Comme tos les chin, comme tous les chiens.
Comme ine trùïe, comme une truie.
Ktre complètement ivre.
C. F. Être soûl comme une grive. (Acad.) (Famenne.) Sô comme onne grive.
(R.ouchi.) Soûl comme eune grive.
Voyez les mots Beûre et Pleint.
1066. Esse ossi sô (Fine saquoi qui d'sîhe heurèie li joû.
Litt. Être rassasié d'une chose comme (si l'on avait fait) six repas en un jour.
SOFFLER.
1067. Soffler comme on boûf.
Litt. Souffler comme un bœuf.
Soffler comme on boûf ma touwé.
Litt. Souffler comme un bœuf mal tué (qui a été manqué).
Respirer avec effort.
G. F. 11 souffle comme un bœuf. (Acad.)
1068. Sofflé comme ine botèie, comme ine vessèie.
Litt. Soufflé comme une bouteille, comme une vessie. Etre enflé, gonflé, bouffi.
1069. Il est sofflé comme foû cl'ine buse.
Litt. Il est soufflé comme d'un tube.
Se dit d'un homme qui est extrêmement propre et paré.
E. F. 11 semble qu'il sorte d'une boite. (Acad.)
Var. On direut qui v'nahé fuù d'ine lasse.
1070. Comme si on lî soffléve, comme si l'diale lî
soffléve.
Litt. Comme si on le lui soufflait, comme si le diable le lui soufflait.
Se dit d'une personne qui devine juste, qui découvre une chose qu'on voulait lui cacher ; qui répond ou qui arrive à propos.
SOFFRI.
1071. Soffri comme on dànné.
Litt. Souffrir comme un damné.
Comme ine ûme dânnèie, comme une âme damnée. Comme ine âme es ponne, comme une âme en peine. Comme on martyr, comme un martyr.
Comme on galérien, comme un galérien.
Avoir beaucoup à souffrir dans son état. C. F. Souffrir comme un damné. (Acad.) Souffrir comme un galérien. (Acad.)
SOGNE
1072. J'enn' a sogne comme de diale.
Litt. J'en ai peur comme du diable.
Comme d'avu 1' diale es coirps.
Litt. Comme d'avoir le diable au corps. Comme di li s'teùle à quowe, comme d'une comète. Comme de 1' pèsse, comme de la peste.
Comme de V guerre, comme de la guerre. Comme d'on leup, comme d'un loup.
Comme d'on chin arègî, comme d'un chien enragé. Craindre fortement, redouter, en parlant des personnes et des choses.
C. F. On le craint comme la foudre. (Acad.) (Charleroi.) Avoet peu comme du leu blanc.
SOHÀIT.
1073. Gomme à sohaît.
Litt. Comme à souhait.
Se dit d'une chose qui arrive, qui réussit selon nos désirs.
C. F. Saigner comme un bœuf. (Acad
1079. Rinde li soneue comme à l'vônne.
Litt. Rendre le sang (par la partie blessée) comme si l'on ouvrait la veine.
SORIS.
1080. Esse comme ine soris d'vin de l'sirôpe. Litt. Être comme une souris dans du sirop.
Être nonchalant, peu dégourdi.
1081. Fer comme li soris, si fàfîler tôt costé. (B.)
Litt. Faire comme la souris, se faufiler partout.
SOT
1083. 1° Sot : insensé, étourdi.
Ossi sot qu' Filoguet, aussi sot que Filoguet.
Filoguet était le bouffon d'un ancien prinee-évêque de Liège. Ossi sot qu'on vai, aussi sot qu'un veau. Qu'on jône vaî, qu'un jeune veau.
Qu'on vai qui bise, qu'un veau qui s'emporte. Qu'on brouet d' vaî, qu'un brouet de veau. Qu'ine lampe, qu'une lampe.
Qu'on tamis (B.), qu'un tamis.
La lampe éclaire le bien comme le mal, et le tamis laisse passer la farine et garde le son.
2" Fou : d'humeur folâtre.
Ossi sot qu'on jône chin, qu'on jône chet. Litt. Aussi fou qu'un jeune chien, qu'un jeune chat. C. F. Il est fou comme un jeune chien (Acad.) 3° Elle est ossi sotte qu'ine jône gins. Litt. Elle est aussi folle qu'une jeune personne. Se dit d'une personne âgée qui a l'humeur folâtre ou coquette.
SOURDAUT.
1084. Sourdaut comme on maïèi.
Litt. Sourd comme un maillet.
Comme on boquet d' bois, comme un morceau de bois. Comme ine pire, comme une pierre.
Comme on pot, comme un pot.
Comme on potsins orèie, comme un pot sans oreille. Comme Monâ (C), comme Mona.
Monâ, personnage légendaire. Il n'avait qu'une oreille dont même il n'entendait pas.
C. F. Sourd comme un pot. (Acad
SOUWER =-SUER.
108o. Souwer comme on boûf, comme on ch'và.
Litt. Suer comme un bœuf, comme un cheval.
108(5. Souwer des gotte comme des peu.
Litt. Suer des gouttes (d'eau grosses) comme des pois. Transpirer fortement.
(Lille.) J' suos des gouttes comme des pos.
SOUWER = DESSÉCHER.
1087. Souwer comme ine cache.
Litt. Se dessécher comme une poire tapée. Comme ine sèche preune, comme une prune séchée. Comme ine crape, comme une eschare.
Comme ine crèsse comme un copeau.
Comme on crèton, comme des cretons.
Comme on crichon, comme un grillon.
Se dessécher, maigrir. Var. Fèné comme ine crèsse. (A.)
SOViM.
1088. Ji m'es sovins comme d'ouïe.
Litt. Je m'en souviens comme d'aujourd'hui. Comme d'à ç't'heûre, comme de maintenant. Comme d'hîr, comme d'hier.
Avoir présents à la mémoire, un l'ait, un acte accomplis depuis longtemps déjà.
SUR
1091. Ossi sûr qui l' joû.
Litt. Aussi sûr que le jour.
Qu'i fait joû, qu'il fait jour.
Qu'i fret joû d'main, qu'il fera jour demain. Qu'i n'a on bon Diu, qu'il y a un Dieu. Qu'i n'a qu'on bon Diu, qu'il n'y a qu'un Dieu. Qui 1' moîrt, que la mort.
oui j' sos cial, que je suis ici.
Se dit d'une chose vraie, certaine, incontestable.
1092. Sûr comme li roi es s' palâ. (B.)
Litt. Sûr comme le roi en son palais.
Être en lieu sûr.
SURE
1093. 1 m' sut comme on chin, comme mi àbion.
Litt. Il me suit comme un chien, comme mon ombre. G. F. Suivre quelqu'un comme un barbet. (A.cad.) Il le suit comme l'ombre fait le corps. (Acad.)
SURPRINDE.
1094. Coula m'a surpris comme li moirt. Litt. Cela m'a surpris comme la mort.
Comme on ma d' dint, comme une odontalgie. Comme on ma d' vinte, comme une colique. Comme li dalen de chîr, comme le besoin de chier. (Lille.) Surprinde comme un ma d' dint.
1095. Surprindant comme on côp d'eanon.
Litt. Surprenant comme un coup d'eanon.
SUSSIDEU.
1096. Ter comme li sussideu (ou suce si deugt).
Litt. Faire comme la mésange (ou celui qui suce son doigt). Jeu de mots appliqué à ceux qui ont faim et froid.
TAPPER.
4097. I y' tappe coula comme à on chin.
Litt. Il vous jette cela comme (il le jetterait) à un chien.
Donner quelque chose avec brusquerie.
1098. 1 y' tappe coula comme des brique. Litt. Il vous jette cela comme (il jetterait) des briques. Se dit par exagération lorsqu'on dépose un objet fragile sans soins, sans précaution.
TÈIANT.
1099. Fer comme les mâva tèïant. (B.)
Litt. Faire comme les mauvais tranchants. Se dit d'une personne qui rebrousse chemin.
TÈNÉ.
1100. Tèné comme on cûr. (B.)
Litt. Tanné comme un cuir.
Avoir la figure brûlée par le soleil.
Être complètement ruiné.
TÈNNE.
1101. Ossi tènne qu'ine nùle.
Litt. Aussi mince qu'une hostie.
Qui de papî, que du papier.
Qu'ine foie di papî, qu'une feuille de papier.
Qu'ine foïe di jotte, qu'une feuille de chou.
TÊTE
1103. (Rouchi.) Al a dés têtes comme dès blancs sous su d'z assiétes.
Litt. Elle a des seins comme des sous blancs sur des assiettes .
TIÈSSE.
1104. Avu 'n' tièsse comme on gnno.
Litt. Avoir une tête comme un genou.
Comme on caïewaî, comme un caillou.
Comme on cou, comme un cul.
Comme on cou d'mârticot, comme le cul d'un singe.
Comme on cou d'sabot, comme le cul d'un sabot.
Être complètement chauve.
1 105. lne tièsse comme on gnno d'vicaire. (A
Litt. Une tête comme le genou d'un vicaire.
Une tète chauve ou n'ayant plus de cheveux que sur les côtés.
1106. Ine tièsse comme ine ohaî d jambon. (A.)
Litt. Une tète comme un os de jambon.
Une tète chauve et luisante comme un os de jambon.
1107. 11 a 'n' tièsse comme on mohon qu'a tourné es feu.
Litt. Il a une tète comme un moineau qui est tombé dans le feu.
Plaisanterie traditionnelle à l'adresse de ceux qui se sont l'ait couper les cheveux à ras, ou qui sont presque chauves.
1108. Avu 'n' tièsse comme on boulet.
Litt. Avoir une tète comme un boulet. Comme on boulet âx bèïe, comme une boule de jeu de quilles. Comme on boulet d' canon, comme un boulet de canon. Avoir la tête grosse et ronde.
1 109. Avu 'n' tièsse comme ine maklotte.
Litt. Avoir une tête comme un têtard.
Avoir la tête proportionnellement plus grosse que le corps.
1 1 10. Ine tièsse comme on màrtaî d' haïeteux.
Litt. Une tête comme un marteau d'ardoisier. Avoir la tète longue et pointue.
1111. Avu 'n tièsse comme ine houlolle.
Litt. Avoir une tête comme un hibou.
Être très étourdi, être peu intelligent.
C. F. Il a de la cervelle comme une linotte
E. F. Avoir une tête de linotte.
lllv2. Ine tièsse comme on boubou.
Litt. Une tête comme un houssoir.
Se dit d'une tête mal peignée, d'une chevelure ébouriffée.
(Lille.) Il a eun' tièle comme un doué.
(Namur ) Il a one liesse comme on nièresson (hérisson).
1113. Avu 'n' tièsse comme ine cûte pomme.
Litt. Avoir une tête comme une pomme cuite.
Avoir la tête toute meurtrie, toute livide.
K. F. Avoir la tête à la compote, en compote. (Acad.)
4114. I tint s' tièsse comme on chet qui jowe de violon.
Litt. Il tient la tête comme un chat qui joue du violon. Il a la tête de côté. Il a la tête inclinée sur une épaule.
1115. Avu 'n' tièsse comme on sèïaî, comme on sot, comme ine sotte.
Litt. Avoir une tête comme un seau, comme un fou, comme une folle.
Être obsédé, étourdi. Être éperdu.
1116. Avu l'tièsse qui toûne comme on molin à vint.
Litt. Avoir la tête qui tourne comme un moulin à vent. Perdre la tête. — Éprouver des étourdissements, des vertiges. (Lille ) M'tiête tourne comme un moulin.
TIÈSTOU.
1117. Tièstou comme on moulet.
Litt. Têtu comme un mulet.
Comme ine âgne, comme un âne.
Comme on bàdet, comme un baudet.
Comme on single, comme un sanglier.
TEMPS
1119. 1 fait on timps comme à l' Tossaint, comme à l' tore à Licre.
Litt. Il fait un temps comme à la Toussaint, comme pendant la foire de Liège.
Se dit d'un temps sombre et pluvieux.
La foire de Liège se tenait autrefois pendant le mois de Novembre.
TLNGLÉ.
1120. Tinglé comme ine coide di violon.
Litt. Tendu comme une corde de violon.
TLNRE = TENIR.
1121. Ji n'y tins nin pus qu'à 'n' pônèic. Litt. Je n'y tiens pas plus qu'à une prise de tabac. Se dit d'une chose dont on ne fait aucun cas.
E. F. Je n'en donnerais pas une prise de tabac. (Acad.)
1122 Esse tinou comme on galérien.
Litt. Être tenu comme un galérien.
Comme âx galère, comme aux galères.
Comme on ehin, comme un chien.
Comme ine pouce inte deux ongue.
Litt. Comme une puce entre deux ongles.
Comme on piou inte deux ongue.
Litt. Comme un pou entre deux ongles.
TONDE
1)26. Si lèï tonde comme ine berbis, comme on mouton.
Litt. Se laisser tondre comme une brebis, comme un mouton. Se laisser supplanter, dépouiller, sans se plaindre.
TORAI.
1127. Esse pé qui l'toraî d'à Y dîme.
Litt. Être pis que le taureau de la dîme.
Se dit d'un homme de tempérament très ardent.
(Spa.) Esse pé qui l'toraî de l'hiède.
TORCHÉ
1128. (Rouchi.) Ête torché comme quate sous.
Litt. Être torché comme quatre sous.
Être mal mis, mal arrangé, être habillé avec peu de goût.
TORTEURE.
1129. Esse comme à l' torteûre.
Litt. Etre comme à la torture.
E. F. Etre à la torture. (Acad.)
TOSSER.
1130. Tosser comme on vî r'nâ.
Litt. Tousser comme un vieux renard.
Comme on pauve chin, comme un pauvre chien. Comme ine ètique, comme un phtisique.
Comme on mâhaîti. comme un (être) malsain. C. F. Être enrhumé comme un loup. (Acad.)
TOT
1131. Comme tôt.
Litt. Comme tout.
Cette locution s'allie à une foule d'adjectifs, on l'emploie à défaut de point de comparaison. Elle signifie : Extrêmement, parfaitement, tout à fait, beaucoup, fort, très, à l'excès, comme tout ce que l'on peut penser, imaginer.
Ex. Il est bon, riche, fîr, nawe, gourmand comme tôt.
(Lille et Rouchi.) Comme tout.
TOUMER.
1132. Tourner comme de plonke.
Litt. Tomber comme du plomb.
Comme ine balle, comme une balle.
Comme ine masse, comme une masse.
Comme on malkaî, comme un sac d'argent. Tomber lourdement.
C. F. Tomber dru comme des mouches
1134. Tourner comme des grusaî. (B.)
Litt. Tomber comme des créions.
En grande quantité. Se dit surtout des fruits tombant d'un arbre sous la violence du vent.
1 13o. Coula m'a tourné so l'coirps comme li pauvrité so l'monde.
Litt. Cela m'est tombé sur le corps comme la pauvreté sur le monde. — J'en ai été accablé.
C. F. Gela m'est tombé comme une tuile sur la tête. (Lille.) Ch'est comme l'pauvreté d'ssus l'monde.
1136. Esse tourné comme de l'banne de cîr. Litt. Etre tombé comme de la voûte du ciel.
Se dit de celui qui est sans parent, sans appui sur la terre.
1137. Coula lî tomme comme de l'banne dé cîr.
Litt. Cela lui tombe comme de la voûte du ciel.
Se dit d'un avantage inespéré, d'un héritage inattendu.
Se dit encore de biens qui nous arrivent en grande abondance.
TOUR
1140. Tour à tour, chasqu'eune si tour comme à k' fession.
Litt. Tour à tour, à chacun son tour comme à confesse.
1141. Chaque si tour comme li jotte. (B.) Litt. A chacun son tour, comme le chou.
Jeu de mots, chaque chou ayant son tour ou trognon.
T0UIU1ÈTER.
1142. I m' fait tourmèter comme on sot, comme ine sotte.
Litt. Il me tourmente comme (pour me rendre) fou, folle. Il m'obsède, il m'importune sans cesse, de manière à me rendre fou.
TOURNER
1143. Tourner à tôt vint, comme on coqraî. Litt. Tourner à tout vent, comme le coq d'une église. Comme li coqraî d'Mérmoitte.
Litt. Gomme la girouette de Millemorte.
Gomme li coqraî d'Saint-Pau.
Litt. Comme la girouette de Saint-Paul.
Comme ine girwette, comme une girouette. C. F. Tourner comme une girouette. (Acad.) Tourner à tout vent comme une girouette. (Acad.)
1144. Tourner comme on molin à vint.
Litt. Tourner comme un moulin à vent.
Tourner comme on moulin, âx vint.
Litt. Tourner comme un moulin (tourne) aux vents (c'està-dire sous l'impulsion du vent).
Se dit d'une personne qui, sous l'impulsion d'autrui, change souvent de parti, d'avis, de sentiment.
Voyez le mot Tièsse.
1145. Tourner comme on campinaire, comme on tournai.
Litt. Tourner comme une toupie, comme un sabot. C. F. Tourner comme un toton.
1 146. Tourner comme so pîwèie. (C.)
Litt. Tourner comme sur pivot.
Se dit d'une chose qui, sans rouler sur pivot, tourne facilement.
1147. Tourner comme on cûrdi gorlt.
Litt. Tourner comme un cuir de bourrelier. Se dit d'une personne qui tourne mal.
TOURNISSE.
1148. Toûrnisse comme ine balowe.
G. F. Etourdi comme un hanneton. (Acad.) Etre fort étourdi.
TOUWER.
1149. Touwer 'n' saquî comme on chin.
Litt. Tuer quelqu'un comme un chien.
Le tuer sans hésitation, sans remords ni pitié.
1150. Esse touwé comme ine mohe. (B.)
Litt. Etre tué comme une mouche.
Etre tué d'un coup.
TRA1TI
1152. Traîtî 'n' saqui comme on p'tit valet.
Litt. Traiter quelqu'un comme un petit garçon. E. F. Traiter quelqu'un en petit garçon. (Acad.) Il l'a traité comme un valet de carreau. (Acad.)
1153. Esse traîtî comme on voleur.
Litt. Etre traité comme un voleur.
Comme on sins honneur, comme un (homme) sans honneur. Comme li dièrin dès homme, comme le dernier des hommes. Etre traité avec mépris.
1154. Esse traîtî comme on signeûr, comme on roi.
Litt. Etre traité comme un seigneur, comme un roi. Etre le bienvenu, être reçu avec honneur, respect.
1155. Traîtî comme on chin, comme des bièsse. Litt. Traiter comme un chien, comme des brutes.
Traiter quelqu'un avec toute la rigueur possible. Trait! comme Bali. (G.G.G.G. Diction. Etymol.)
TRANQUILLE
1156. Tranquille comme Baptisse.
CF. Tranquille comme Baptiste.
(Gharleroi.) Tranquie comme Baptisse.
(Mons.) Gontin comme Baptisse.
1157. (lluy.) Tranquille comme on keuré. (A.) Litt. Tranquille comme un curé.
Se dit d'un enfant doux, aimable, pas turbulent.
TRAWÉ.
il 58. Trawé comme on pureu.
Litt. Troué comme une passoire.
Se dit de ce qui est percé en beaucoup d'endroits. G. F. Percé comme un crible. (Acad.)
TRAZINME.
1159. Fer comme li trazînme cosset : loukî têter les aute. (B.)
Litt. Faire comme le treizième cocbonnet : regarder teter les autres. — Tomber hors part.
Un paysan, venant de loin, et assez affamé, se présenta un jour chez son propriétaire pour lui payer son loyer. Il le trouva à table, dînant tranquillement avec toute sa famille. Or, l'on négligea d'inviter le locataire à partager la fortune du pot. Tout en causant, le propriétaire demanda s'il n'y avait rien de nouveau au village. « Effectivement, répondit le fermier, j'ai une truie qui m'a donné treize petits, et elle n'a que douze mamelles. » a Que fait donc le treizième cochonnet ? » demanda le maître, a 11 fait comme moi, rispota le villageois, il regarde les autres. »
TRÈP1D.
1160, Esse comme on trèpîd. (B.)
Litt. Être comme un trépied.
Être bien assujetti.
TRIMPÉ.
1161. Trimpé comme i'acîr, comme di l'acîr.
Litt. Trempé comme l'acier, comme de l'acier. E. F. Un esprit bien trempé. (Acad.)
1162. Trimpé comme ine sope.
G. F. Trempé comme une soupe. (Acad.) (Rouchi.) Cru comme une soupe.
TRISTE
1164. Triste comme on bonnet d' nute, comme on sârcô.
Litt. Triste comme un bonnet de nuit, comme un caveau. G. F. Triste comme un bonnet de nuit. (Acad.) Triste comme la mort.
TRONLER.
1165. Tronler comme ine foie, comme onke qu'a les frèsson.
Litt. Trembler comme une feuille, comme un (homme) qui a les frissons.
Avoir grand'peur.
G. F. Trembler comme la feuille. (Acad.) (Namur.) Trônner comme one fouïe.
(Gharleroi.) Triauner comme enne fouye.
(Douai.) Trônner comme enne feule.
1166. Tronler comme on chin qui chèïe.
Litt. Trembler comme un chien qui chie. Eprouver un tremblement nerveux, de crainte, de froid, etc.
(Namur.) I trône di fred comme on p'tit chin.
1167. Trônnant comme on brouet d'vaî.
Litt. Tremblant comme un brouet de veau. (Charleroi.) Triauner rcervelle comme de 1' gelée.
TROSSI.
1168. Si trossî comme ine sotte.
Litt. Se trousser (les vêtements) comme une folle. C'est-à-dire beaucoup plus haut que ne le permettent les convenances.
VARLET
1175. Il est comme li vàrlet de diale, i fait pus qu'on n' lî k'mande.
G. F. Il est comme le valet du diable, il fait plus qu'on ne lui commande. (Acad)
VÈl.
1 17b\ Vèï comme les chet.
Litt. Voir comme les chats. '
Avoir bonne vue. Voir dans l'obscurité.
1177. Vèï comme à qwinze an.
Litt. Voir comme à quinze ans.
Se dit d'une personne âgée qui possède encore une vue excellente.
1178. Ji l'a vèïou comme ji v' veu.
Litt. Je l'ai vu comme je vous vois.
VERT
1179. Yért, vèlte comme porètte.
Litt. Vert, verte comme un jeune poireau. Comme li wazon, comme le gazon.
Gomme hièbe, comme herbe.
Gomme on pré, comme un pré.
Très vert. — Avoir l'air malsain. — Être d'un caractère peu avenant, d'humeur désagréable.
(Lille.) Vert comme de 1- porée.
VÈSSI.
11K0. Vèssî comme on r'nâ,
Litt. Vesser comme un renard.
C. F. Vieux comme Hérode. (Acad
Vieux comme les chemins, les rues. (Acad.)
(Gharleroi.) C'est vî comme Hérode.
(Id.). Co pu vî qu' les ch'moins.
(Mons.) Co pus vî que les qu'mins d'ell' moudrée.
(Lille.) Vieux comme Hérode.
1183. Il est comme on vî.
Litt. Il est comme un vieux.
Se dit d'une personne qui manque d'élégance dans sa toilette; qui est. trop sérieuse, eu égard à son â?e; se dit encore d'un enfant précoce qui montre de l'esprit, des capacités.
1181. Fer 'n' saquoi comme on vî.
Litt. Faire quelque chose comme un vieux. G*est-à-dire avec toute l'expérience d'une personne âgée ou ayant une longue pratique des affaires.
C. F. Prompt comme l'éclair. (Acad
Vif comme la poudre. (Acad.)
Vif comme le salpêtre. (Acad.)
E. F. Il a du vif-argent dans les veines, dans la tête. (Acad.-)
1186. Vif comme li poùre es l'aiwe. (À.)
Litt. Vif comme la poudre dans l'eau.
Comme on chin d'plonke, comme un chien de plomb. (Namur et Charleroi.) Vif comme on pu dins l'farenne. (Rouchi.) Il est vif comme un tien d'plomb.
VIGREUX.
1187. Vigreux comme on s'pirou, comme on chef.
Litt. Éveillé comme un écureuil, comme un chat. (Lille.) Fergu comme une honaine.
VIKER.
1188. Viker comme ine gins.
Litt. Vivre comme une personne.
Vivre en honnête homme, en se conformant aux convenances, aux lois, à la morale.
1189 Viker comme on saint.
C. F. Vivre comme un ermite. (Acad
E. F. Vivre en cénobite. (Acad.)
1 191. Viker comme on roi, comme on p'tit roi. Litt. Vivre comme un roi, comme un petit roi. Se trouver très heureux de sa condition, de son sort.
1195. Viker comme on prince.
Litt. Vivre comme un prince.
Comme li prince Markâ, comme Erard de Lamarck.
Comme on signeûr, comme un seigneur.
Comme on milôrd, comme un lord.
Vivre sans rien faire, splendidement et magnifiquement.
E. F. Vivre en prince, en seigneur. (Acad.)
1193. Viker comme li français. (B.)
Litt. Vivre comme le français.
Vivre au jour le jour, sans, souci du lendemain.
1 194. Viker comme ine esclave, comme on martyr.
Litt. Vivre comme un esclave, comme un martyr. Passer une vie de souffrances, de privations.
1195. Viker comme on chènùnne, comme on rintî, comme on moncheû.
Litt. Vivre comme un chanoine, comme un rentier, comme un monsieur.
Vivre paisiblement, dans l'abondance, dans l'oisiveté et sans souci.
E. F. Mener une vie de chanoine (Acad.)
1 196 Viker comme on châtroû.
Litt. Vivre comme un chartreux.
1° Vivre en chartreux, en observant le silence.
2° Se nourrir principalement de poissons.
1197. Viker comme on baligand qui n'a ni feû, ni leù.
Litt. Vivre comme un vagabond qui n'a ni feu, ni lieu.
Vivre dans le vagabondage.
C. F. Vivre comme un bohème, n'avoir ni feu, ni lieu
1198. Viker comme on gueux, comme on bandit, comme on marou, comme on misèrâbe.
Litt. Vivre comme un gueux, comme un bandit, comme un grigou, comme un misérable.
Vivre pauvrement, misérablement.
Braver les bienséances, les lois.
1199. Viker comme on losse.
Litt. Vivre comme un libertin.
Vivre dans le libertinage et la débauche.
1200. Viker comme kipére et, k'pagnon.
Litt. Vivre comme compère et compagnon.
Vivre dans une très grande familiarité.
G. F. Vivre avec quelqu'un de pair à compagnon. (Acad.)
Être compères et compagnons. (Acad.)
1201. Viker comme des fré, comme fré et soûr.
Litt. Vivre comme des frères, comme frère et sœur. Vivre en bon accord, en bonne intelligence. En parlant de deux époux, viker comme fré et soûr pourrait signifier encore vivre dans la continence absolue.
1202. Viker comme feumme et homme.
Litt. Vivre comme femme et mari.
Vivre maritalement, en concubinage.
1203. Viker comme ine bièsse. Litt. Vivre comme une bête.
1° Vivre bestialement comme la brute.
2° Vivre sans aucun sentiment de religion.
3° Ne savoir déguiser la vérité, ne savoir mentir.
S'pot : Qui n'sét minli, n'sèt viker ou vike comme hic bièsse. Ce proverbe est cité par les marchands pour s'excuser de trop vanter leurs marchandises.
E. F. Qui ne sait dissimuler, ne sait régner.
La parole a été donnée à l'homme pour déguiser sa pensée.
I20i. Viker comme on elrin.
Litt. Vivre comme un chien.
1° Vivre dans la débauche et le libertinage. 2" Vivre sans aucun sentiment de religion. C. F. Vivre comme un chien. (Acad.)
1205. Viker comme les chin.
Litt. Vivre comme les chiens.
Mener une vie misérable. Manquer du nécessaire. Mener une vie de chien.
1206. Viker comme chin et chet.
C. F. Vivre comme chien et chat. (Acad.) Vivre en mésintelligence.
1207. Viker ossi vi ({non coirbà.
Litt. Vivre aussi vieux qu'un corbeau.
Atteindre une longue vieillesse.
1208. Viker comme on loup, comme ine ours. Litt. Vivre comme un loup, comme un ours.
Fuir la société.
F. F. C'est un ours. (Acad.)
1209. Viker comme on pourçaî.
Litt. Vivre comme un pourceau.
Vivre dans la crapule, dans la débauche.
1210. Avu 'n' vèie di pourçaî : coûte et bonne.
Litt. Avoir une vie de pourceau : courte et bonne.
E. F. Vie courte et bonne se dit pour une vie passée dans le plaisir et qui s'abrège dans les excès. (Àcad.)
1211 Viker so s' crâhe comme les tesson, comme les pourçaî.
Litt. Vivre de sa graisse comme les blaireaux, comme les porcs.
Se dit au propre, de personnes obèses qui vivent en mangeant peu ; et, au figuré, de ceux qui vivent sans travailler, dans l'oisiveté.
1212. I n'sét nin pus çou qu' c'est <lè viker qu'on pourçaî.
Litt. Il ne sait pas plus ce que c'est de vivre qu'un porc. Il manque complètement d'éducation, de savoir vivre.
VINDE.
1213. Coula s'vind comme de pan.
Litt. Gela se vend comme du pain.
Se dit de toute marchandise dont la vente est prompte et facile.
1214. Esse vindou comme ine ènnocin. (B.)
Litt. Être vendu comme un niais.
Être trompé, dupé à défaut de précautions.
VINTE
1216. On vinte comme on tabeùr, comme on tonnai, comme on sèche à laton.
Litt. Un ventre comme un tambour, comme un tonneau, comme un sac à son.
Avoir le ventre enflé soit par maladie, soit parce que Ton a trop bu, trop mangé. Avoir de l'embonpoint. C. F. Avoir le ventre tendu comme un tambour. (Acad.) ( Lille.) Avoir eun' panche comme un tonniau.
VI K EUX
lv219. Vîreux comme on chin.
Liti\ Obstiné comme un chien.
VISEGE
lu2°20. On visège comme on chènônne, comme saint Lambert.
Litt. Un visage comme un chanoine, comme saint Lambert. Avoir la figure fraîche et bien remplie. Allusion au buste de saint Lambert conservé dans l'église cathédrale de Liège.
1221. On visège comme ine rose, comme deux rose.
Litt. Un visage comme une rose, comme deux roses. Avoir un teint frais et vermeil, un teint mêlé de blanc et d'incarnat.
l°22w2. On visège comme on cou.
Litt. Un visage comme un cul.
Comme on cou d'gretté, comme un cul égraligné.
Comme on cou d' pauve, comme un cul de pauvre.
Comme li cou d'on pauve homme.
Litt. Comme le cul d'un homme pauvre.
Comme li cou d'on vî homme assiou so 'n' pire. Litt. Comme le cul d'un vieux homme assis sur une pierre.
Être plein de santé.
1223. On visège comme on feu, comme on solo.
Litt. Un visage comme un feu, comme un soleil. Avoir un visage rouge vif et éclatant. Rougir fortement. (Huy.) On visège comme on bâria d' feu. (A.)
1224. Il a on visège comme on pogne.
Litt. Il a un visage comme un poing.
C. F. Il a le visage pas plus gros que le poing. (Acad
1225. Il a on visège comme on poupà.
Litt. Il a un visage comme un poupard.
Se dit d'une figure enfantine, sans expression.
1226. On visège comme ine pleinte leune.
Litt. Un visage comme une pleine lune.
Se dit d'une personne qui a le visage fort plein et fort large. E. F. C'est une lune, un visage de pleine lune. (Acad. ) liions.) Il a in visage comme enne boucacouque.
122/. On visège comme on rèseu.
Litt. Un visage comme un rasoir.
Se dit d'un profil long et mince.
E. F. Figure en lame de couteau. (Acad ) Voyez le mot Feumrne.
1228. (Namur.) On visage comme po boire din one warbère.
Litt. Un visage comme pour boire dans une petite mare. Se dit d'une figure allongée et marquée de la petite vérole.
1229. On visège comme on procès-verbàl.
Litt. Une ligure comme un procès- verbal.
Faire la moue. Avoir la mine rude, sévère, rébarbative.
VOIX
1232. Ine voix comme on toraî, comme ine lonnire.
Litt. Une voix comme un taureau, comme un tonnerre. E. F. Avoir une voix de taureau. (Acad.) ( Xamur.) Il a one voix comme on toria.
1233. Ine voix comme on rahia.
Litt. Une voix comme une crécelle.
Se dit d'une voix criarde et désagréable. (Charleroi.) Avoet 'n' voix comme in coq inrouy.
VOLEUR
1234. Il est comme on voleur.
Litt. Il est comme un voleur.
Se dit d'une personne dont l'habillement est en désordre, en mauvais état.
G. F. Il est fait comme un voleur. (Acad.)
1235. Ossi voleur qu'ine aguèce, qu'on cliet.
Litt. Aussi voleur qu'une pie, qu'un chat. U. F. Voleur comme un oiseau de proie. Larron comme une chouette, comme une pie.
VONE.
1236. In a ottant d'vône qui d'wazon.
Litt. 11 y a autant de veine que de gazon. Cette expression signifiait autrefois que la veine était abondante et qu'elle n'était pas encore entamée.
(S. Bormans. Voc. des houilleurs liégeois.)
VRAIE
1238. Ossi vraie qu'i fait joû.
Litt. Aussi vrai qu'il fait jour.
Qui j' deus mori, que je dois mourir.
Qui j' so cial, que je suis ici.
Qu'on m' lomme on té, qu'on me nomme un tel.
Qu'in a on Diu, qu'il y a un Dieu.
Qu'i n'y a qu'on Diu, qu'il n'y a qu'un Dieu.
G. F. Aussi vrai qu'il fait jour. (Acad.)
Vrai comme il faut mourir. (Acad.)
Aussi vrai que nous sommes ici. (Acad.)
1239. (Rouchi.) Ch'est vrai comme saint Pierre a passé pa m' manche.
Litt. C'est vrai comme saint Pierre a passé par ma manche. Gela est faux.
VUDI.
1240. Si vûdî comme on rèvve. (B.) Litt. Se vider (couler) comme un ruisseau.
Si vudî comme ine crâne, comme ine broque di tonnai. (A.) Litt. Couler comme un robinet.
Avoir la cholérine, la diarrhée.
WANGNI.
124t. Waiurnî des aidan comme on juif,
Lut. Gagner de l'argent comme un juif.
Comme on marchand di ch"và.
Litt. Comme un marchand de chevaux.
Comme on l'eu d'wahaî, comme un fabricant de cercueils. Gagner beaucoup d'argent et le gagner facilement.
WANT
1242. Esse, div'ni comme on want.
Litt. Être, devenir comme un gant.
Etre d'une humeur facile et accommodante. C. F. Être souple comme un gant. (Acad.)
WARDER.
1243. J'el wâdret comme mes ouïe, comme ine saquoi d'précieux.
Litt. Je le garderai comme mes yeux, comme une chose précieuse.
C. F. Conserver quelque chose comme la prunelle de ses yeux. (Acad.)
WASWADÉ.
1244. Waswâdé comme des jambon.
Litt. Enfumé comme des jambons.
WATTE.
1245. Esse comme divin de l'watte.
Litt. Être comme dans de l'ouate.
Être choyé, dorloté. Être très heureux dans quelqu'endroit. C. F. Être dans un endroit comme un rat dans la paille.
WINDAI.
1246. Esse fait comme on windaî.
Litt. Être fait comme un vilebrequin.
Se dit d'un homme mal fait, contrefait.
WIND1SSE
1247. Windisse comme ine coieînne.
Litt. Enduit de graisse comme une couenne. (G.)
WINNER.
1248. Si wînner es voie comme on chet (B.)
Litt. S'esquiver comme un chat.
Disparaître en catimini. Disparaître sans faire de bruit et sans prendre congé de ses hôtes.
ZÊTA.
1249. Esse fait comme on zétâ.
Litt. Être fait comme un z.
Se dit d'un homme tortu.
G. F. Il est fait comme un z.
ZUNER.
1250. Zûner comme ine âbalowe.
Litt. Bourdonner comme un hanneton.
Gomme on sam'roû(B.), comme un essaim.
Comme ine mohe à l'iâme, comme une mouche à miel.
Gomme ine mohe à l'pépin (C.), comme une abeille.
Gomme ine mohe divin on bari (G.), comme une mouche dans un baril.
Au propre, bourdonner comme le font les insectes.
Au figuré, se dit : 1° du bourdonnement de la conversation; 2° d'une personne qui parle sans cesse; 3° d'une personne qui est fâchée, irritée.
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Jeune, 59 i .
Jeûne, 663.
Job, 727,819.
Jocrisse, 502.
Jonc, 263, 277,352, 157,861.
Joue, 206.
Joueur, 598.
Jour, 50, 90, 234, 252,596, 631,663,
Judas, 297, M)4, 984, 1151.
Juif, 85, 170, 604, 943, 1244.
Juif-errant, 995.
Julienne (plante), 1 18, 15 i Jumeau, 930.
Jupille, 884.
Kèkèïe, 221.
Lacets, 902.
Laine, 626, 635.
Lait, M i, lis. 348, 372, 627.
Lamarck, 660, 1 192.
Lame, 1043.
Lampe, 80, 344, 950, 1083.
Lamproie, HJ.
Lange, 542.
Langue, 334, 653à656, 1404.
Lapin. 9, 194, 262, 324, 384, 166. 680,
Laquais, i i:'. 7(!7.
Lard, 27 i. iii. 759, 98.",.
Larme, 636.
Larron, 385, i i'L Lavement, 898, 947.
Lavette, ti37. 653, 697. 712.
Lessiveuse, 484, 653.
Lettre, 38.
Levier, 352.
Lèvre, (541.
Lézard, 18, 357, 624, 655.
Libertin, 829, 1199.
Liège, 1119.
Lien, 1197.
Lièvre, 262, 344, 385, 700.
Ligne, 651, 670.
Lilas, 139.
Lillois, 275.
Limaçon, 53, 667, 673 à 676, 907, 960,
Limon, 590.
Linceuil, 118.
Linge, 118, 637.
Linotte, 1111.
Lion, 103, 258, 437,465, 657.
Lippe, 642.
Lis, 118.
Lit, 645.
Livre
Loir, 346.
Lombard, 941.
Loque, 237, 1055.
Lord, 290, 732, 943, 1192.
Loriot, 558, 765.
Lotte, 274.
Loup, 14, 275, 550, 621, 678, 871,
Loup-garou, 648, 783.
Loutre, 274.
Louvain, 166.
Lucarne, 743, 782.
Lune, 95, 105, 169, 266, 646, 647, 949,
Macascou, 565.
Mâchefer, 453, 743.
Madeleine, 863.
Magnée, 274.
Magot, 631.
Mai (aubépine), 118.
Maillet, 1084.
Main, 13, 25, 486, 629,683 à 685, 758,
Maintenant, 686, 1088.
Maison, 67, 94, 209, 360, 485, 714,
Maître de danse, 876, 989.
Malborough, 186, 751.
Malheureux, 5, 792, 915.
Manche, 150, 1239.
Manège, 55.
Manne, 1137.
Manne (panier), 257, 629, 886.
Manon, 832.
Marâtre, 306.
Marbre, 306, 454, 875.
Marchand, 349, 820, 1241.
Marché, 821.
Mare, 1049, 1228.
Marée, 461.
Marguerite, 459, 973.
Mari, 1202.
Marion, 239.
Marionnette, 168, 300.
Marmelade, 751.
Marmiton, 697.
Marmot, 631.
Marmotte, 151, 346.
Mars, 96.
Marteau, 1110.
Martyr, 1071, 1194.
Masse, 1132.
Mathusalem, 1181.
Mauviette, 679.
Mazette, 598.
Melun, 151.
Mémoire, 700.
Mendawïr, 549.
Mendiant, 577, 613, 697, 820.
Mensonge, 142.
Menteur, 706.
Menton, 708, 709
Mer, 36.
Mère, 27, 369, 482.
Merle, 272, 558, 584.
Mésange, 104, 1096.
Meule, 485.
Meunier, 1 18.
Meurtrier, 668.
Meuse, 36, 261, 452, 730, 883, 932.
Midi, 231.
Miel, 348.
Millemorte, 1143.
Mine, 701.
Mineurs (religieux), 308.
Miracle, 710.
Miroir, '.t:;, s;:;. 949, lier», 1231.
Misérable, 5, M 99.
Mode, 171.
M telle, 71-2, 1123.
Moine, 27 1, 345, 828,901, 9fi3.
Moineau, 194, 449, oG7, 580, 621, 691,
IIU7.
Mois, i 1 75t.
Mollet, 717.
Mon, 490.
Mona, 1084.
Monde, 979, 113.-1, \ 182.
Monnaie, 620, 69H, 694, 8S9, 979.
Monsieur, 561, 7 32, 1196.
Montant, 939.
Montgomery, 8 1 4.
Montre, 3s.
Morceau, 63.
Mort, US, 425, 397, 454, 580, 605,
Mortier en cuivre, 311.
Mortier, 1040.
Morue, 1237.
Mouche. 160, 340, 138, 515. 079, 713,
Mouchoir, 486.
Moue, 738.
Moule, 185, 461, 781.
Moulin, 68, 485, 564, 653.
Moulin a vent, 38, 1 144.
Moulinet, 653.
Mousse, 1 18.
Moustache, 74 1 .
Mouton, l 18, 274, 289,348,737, 1126.
Mule, 20
Mulet, 198, 1117.
Mur. IIS, 143, 844, 1075.
Muraille, 118, 230, 933.
Mûre, 751.
Musicien, 740, 859.
Musique, 935.
Mvrtille, 751.
Nain, 830.
Nativité. 939.
Navet, 118, 827, 974.
Nepre, 282, 7a 1, 792.
Neige, 09, 118, 443, 495, 552.
Nez, 354, 662, 713 a 746.
.Niais, 131, 121 i.
Niche, 42 i, 1007.
Nicolas, 239, 508.
Nid, 770.
Noces, 466.
Noël, 457.
Nœud, 38, 306.
Noisetier, 306.
Noisette, 147, 286, 348, 404, 495.
Noix, 43, 65, 286, 493, 524, 526, 976.
Noix muscade, 7 60.
Nom de famille, 96, 105, 108. 155, 176, 1*6, 215,221,243, 274, 104, 446, 467, 477, 190, 502, 537, 549, 585. 593, 625, 631, 660, 751, 774, 794, SI4, 838, 815, 866, 888, 908, 942, 943, 999, 1024, 1030, 1083, 1o84, I 192.
N. mil, ni, 151, 863.
Notaire, 755.
Notre-Dame, 454, 756.
Notre-Seigneur, 21.
Noyer, 102, 306.
Nuit, 596.
Ocre, 590.
Odontalgie, 677, I094
Oeil, 30, 38, 233, 363, 514, 885, 777
Oeillet, toi.
Oeuf, 170, 3I8. 129, 195, 825, 827.
Ogre, 678.
Oie, 110, 996.
Oignon, 92, 348, 780.
ii ni. 182, 270, 338, 350, 638, 639,
Omhre, 9lti. 1093.
Omelette, 21 1, 759.
Ongle, 702, sis. io;:i. 1122.
Or, 110, 590, 604, 949.
— 2ol
Oracle, 575.
Oreille, 897.
Orphelin, 537.
Ortolan, 274, 514.
Os, 683, 1008, 1106.
Oseille, 763, 1032.
Osier, 263, 861.
Ostensoir, 949.
Ouate, 8, 348, 4245.
Ours, 537, 871, 1208.
Ouvrage, 56.
Pacant, 583.
Page, 352,518, 75<.
Païen, 602.
Paille, 51, 342, 352, 406, 824, 1245.
Pain, 53, 134, 271, 493, 663, 803, 903,
Palais, 714, 1092.
Panaris, 119, 144.
Pandour, 499.
Pendu, 656, 4026.
Pêne, 623.
Pensée, 1217.
Perche, 483, 942.
Perche (poisson), 809.
Perdu, 151.
Père, 27, 482, 585.
Perle, 118, 247, 328, 365, 748, 949.
Péronelle, 583.
Pantoufle, 585, 740.
Perroquet, 61, 511,584, 745.
Paon, 425.
Personne, 19, 249, 474.
Pape, 20, 345.
Peste, 428, 530, 699, 1072.
Papier, 118, 643, 935, 1101.
Péteur, 202, 1022.
Papillon, 459.
Pichou, 386.
Pâques, 466.
Pic-vert, 792.
Paquet, 346, 389.
Pie, 584,868, 1235.
Pàquette, 905.
Pied, 217, 399, 743, 829, 837, 838.
Paradis, 714, 808.
Piège, 504, 902.
Parapluie, 763.
Pierre, 306, 323, 346, 45 i, 478, 689,
Paràtre, 306.
Parchemin, 969.
Pierreuse, 718.
Paris, 811, 812.
Pierrot, 466.
Parois, 118.
Pieu, 316, 352, 729, 854, 942, 959.
Parole, 474.
Pigeon, 108, 240, 495, 52 i.
Partage, 814.
Pilàte, 404, 625, 845.
Parvenu, 17, 425.
Pile, 817.
Passoire, 259,886, 1158.
Pilier, 352.
Pâte, 8»5, 906.
Pilori, 336.
Pâté, 903.
Pincettes, 201, 683.
Pater, 1023.
Pinson, 182, 514,552, 600.
Patience, 818.
Pinte, 607.
Patte, 204, 304.
Pique, 118, 942, 1015.
Pauvre, 742, 1222.
Piquet, 352, 854, 942.
Pauvreté, 1135.
Piquette, 115.
Paysan, 6, 418.
Pis, 1058.
Peau, 38, loi, 542, 751, 797 à 800, 949,
Piston, 994.
Pivoine, 973.
Péché, 631.
Pivot, 1146.
Pécore, 583.
Planche, 857, 942.
Peigne, 624, 697.
Planette, 756.
Peine, 38.
Plat, 949.
Peintre. 506.
Plateau, 976.
Peinture, 877.
Plâtre, 102.
Pelle, 539, 684.
Plomb, 830, 1132, 1186.
Pendard, 17.
Plubeau. 866.
Pluie, 19, ISS, 100.
Plume, 199, 638.
Poche, iii8, 781.
Poêle, 366, 143, 111. 751.
Poignée, ut;. 884, 88S.
Poil, "lit!. 907.
Poing, 38, 208, 498, 738,743.779,
Point, 70.
Pointe, 106.
Poire, 235, 453, 7 12. 969, 1087.
Poireau, 879, 1179.
Poirier, 306.
Pois, 38, 270, 299, 313, 498, 036, 832,
Poison, 830, 874.
Poisson, 429, 400, 314, 729, 732, 823,
iv.it il', 588, 794.
Poivrade. 428.
Poivre. 314, 849.
Poix, 833.
Polonais, 839.
Pomme, 319, 373, 470, 701, 893, 973,
Pomme de terre, 47, 240, 678, 743,
Pompon, 383,943.
Pont, 437, 873, M 82.
Porcelaine, 22, 118.
Porcher, 499, 538. 697.
Porte, 44, 129, 499, 537, 776, 781.
Portefaix, 602, 697, 847.
Possédé, 151, 427, 602, 791, 881. Poste, 38. 240.
Pot, 38, 110, 362, 633, 981, 1084.
Pot à beurre, 185, 882.
Potée, 337.
Potiron, 743.
Pou. 240, 123, '.38. 031. 848, 1043.
Pouce, 643, 867.
Pou, Tl. S
Poudre, 1036, 1183, lise.
Poule, 42. 246, 217. 317. 808, 804,
Poulie, in 18 Poupard, 1223.
Pouplin, 888.
Poussière, 419.
Poussin, 170.
Poutre, 437, 536.
Pré, 1179.
Prénom, 108, 190, 239. 248, il'.'. «6,
Prêtre, 092, 899.
Prince, 660, 732, 1192.
Princesse, 466.
Printemps, 1 13, 439.
Prise de tabac, 1121.
Prison, 44, 499, 793, 900, 941.
Prisonnier, 650.
Prix, 903.
Procession, 466, 904, 9ss.
Procès-verbal, 701, 1029, 1329 Prune, 70, t 18, 969, 1087, 1317.
Prunelle, 777. Prussien, 804 Puce, 74, 399, 438, 7o7. 731, 700.
Pucelage, 1061.
Puceron, 1018.
Puits. 810,925.
Punaise, 857.
Putain, 18.
Putois, 151, 788.
Queue, 13, 203, 280,741.
Quille, 383, 570, 623, 841, 884, 942 947, 930, 1108.
Ramoneur, 751.
Rang, 892.
Râpe, H'05.
Rasoir, 16, 111, 252, Un. 515,
Rat, 208, 129, 826, 12'.:..
Rai d'église, 826.
Ratatouille, 158.
Recluse, 1190.
Récollet, 7ol, 82s.
Regard, nos.
Réglisse, 751.
Heine, $8, 4-25, 986.
Religieuse, 947.
Remède, 957.
Renard, 418,428, 504, 544, 688, 691,
Rentier, 1195.
Repas, 4066.
Repos, 68.
Requin, 798.
Riche, 944.
Rivière, 932.
Robinet, 4 240.
Rocher, 306.
Rock, 999.
Rogne, 246, 699.
Rogneux, 488.
Roi, 58, 244, 660, 4092, 1454, 1191.
Rose, 206, 459, 1221.
Roseau, 352.
Rosée, 459, 1123.
Rossignol, 180.
Roue, 484, 485, 1004.
Roulette, 38.
Ruban, 864.
Rue, 4482.
Ruisseau, 264, 4240.
Rumégies, 467.
Sable, 4 î 9, 1064.
Sabot, 743, 1104.
Sabot (toupie),' 38,402, 346, 826,1445.
Sabre, 280, 252, 410.
Sac, 24, 248, 887, 1027, 1216.
Saehée, 346, 352.
Sachet, 781,857.
Sacristain, 108.
Safran, 590.
Sage-femme, 304, 928.
Saint, 83, 93, 442, 435, 198, 404, 454, 631, 632, 639, 659, 720, 721, 726, 758, 781, 818, S37, 842,918,949, 973, 99 >, 1003, 1007 à 1014, 4081, 1181, 1189, 1220, 4239.
Saint-Paul, 4143.
Salade, 885.
Saladier, 58 i.
Salière, 781.
Saloir, 889.
Salpêtre, Il 85.
Sang, 973, 974, 1079.
Sanglier, 331, 437, 1117.
Sangsue, 856. 859, 1090.
Sanguine, 973.
Sapeur, 85.
Sapin, 306, 352.
Sarrau, 422.
Satin, 318, 797.
Saucisse. 305, 644, 4054.
Saule, 278.
Saumon, 729, 958.
Saumure, 1015.
Saunière, 429, 74 4.
Sauret, 683.
Sauvage, 262, 4019.
Savate, 38, 653, 740.
Savetier, 598, 794.
Scieur, 678.
Scorie,, 159.
Seau, 444 5.
Segraz, 835.
Seigneur, 732, 4154, 1192.
Sein, 4103.
Sel, 595.
Semaine, 663, 917.
Sentier, 4059.
Seringue, 403.
Serpe, 683, 74S.
Serpent, 655.
Serre, 192.
Serviteur, 4017.
Sifflet, 570.
Singe, 42, 492, 631, 691, 733, 739,
Sirop, 671, 4040, 4050, 1080.
Sœur, 28, 382, 930, 4204.
Soie, 38, 437, 223, 348, 420, 635, 742. Soies de porc, 224.
Soif, 397.
Soirée, 944.
Soldat, 531, 651, 912.
Soleil, 95, 232, 348.
Solive, 437.
Sommier, 568.
Son, 424, 4216.
Songe, 816, 4077.
Sorcière, 517, 695, 699,966.
Sot, 38.
Sottise, 66.
Sou, 620, 817, 914, 4403, 4428.
loi -
Souche, 3 46, 959
Souci. 590.
Soucoupe, 781.
Soufflet, 99, 983.
Soufre, 430.
Souhait, 1018.
Soupe, 59, 66, 372, 452, 683, 1032,
Sourd, 181, 186, 897.
Souricière, 902.
Souris, 84, 328, 337, 671, 7i4, 731,
Spectre, 563, 631, 683, 1000, 10»7.
Squelette, 631, 683.
Statue, 125, 323, 352, 454, 956.
Stavetot, 912.
Stockfisch, 102, 480, G83, 105*.
Sucre, 348, 481, 654.
Suie, 43,4102.
Sureau, 278, 404.
Tablier, 486, 029.
Tailleur, 392.
Talot, 543, 736.
Tambour, 299, 562, 979, 1216.
Tambour-major, 425, 483.
Tamis, 239, 1083.
Taon, 1090.
Tasse, 781.
Taupe, 274, 751.
Taureau, 437, 1127, 1232.
Teigneux, 4 W.
Templier, 108, 602.
Temps, 38, 168, 922, 1119, 1182.
Terme, 854.
Terre, 280,751, 1102, 1 182.
Terrine, 110, 641, 1041.
Tertre, 437, 1182.
Têtard, 1109.
Trie. 25, 1
Teton, 756.
Thier, 718.
Tigre, 567.
Tilff, 766.
I ire botte, 26.
Tomate, 973.
Ton, 1 125,
Tonneau, 89, 129, 317, 497, 553, 562,
Tonnerre, 273, 831, 975, 1232.
Torchon, 697, 750, 921, 1035.
Tortue, 1129.
Toton, Il i:;.
Toupie, 38, 1 148, 1174.
Touquet, 1139.
Tour, 87, 213, 497, 527,980,1141,
Toussaint, 1119.
Trait, 38.
Tranchant, 1099.
Tranchet, 252.
Traquet, 653.
Trépassé, 1 18.
Trépied, 1 160.
Triolet, 467.
Trognon, 1141.
Trou, 4. 108,859.
Truelle, 684.
Truie, 38, 697, 1032, 1065.
Truite, 514.
Tube, 1069.
Tuile, 1135.
Turc, 436, 448, 701.
Dhlan, 499.
Urine, 115.
Vache, 13, 280, 407, 589. 639, G97,
\ agabond, 1 197. Val-Benoit, 600.
Valet, 449, 518, 1152, 1175.
Vaurien, 735.
Veau, 38, 151, 207, 274, 542, 671, 705, 7 00, 783, 803,871, 1082,4083, 1123, I 172.
Veine, 1079, 1236.
Velours, 348.
Vendredi-saint, 170, 663.
Vent, 38, 468, 551, 638, 920. 1143,
Ventre, 369, 673, 756, Ver, 203, 246, 43S,
Verge, 86 1.
Vérité, 442.
Véron, 805.
Verrat, 403,' 4016.
Verre, 177, 529, 551,658, 909.
Verviers, 867.
Vesse 4032
Vessie, 497, 553, 562, I0G8.
Vestibule, 546, 776, 947.
Vétilles, 339.
Viande, 489, 681.
Vicaire, 1 luo.
Vie, 400.
Vieillard, 512, 580.
Vieux, 1182, 4183.
Vif-argent, 1185.
Vilebrequin, 354, 1246.
Ville, 1011.
Vin, 973.
Vinaigre, 702, 4032.
Violette 459.
Violon, 599, 600, 708, 843, 4115, 1120,
Vipère, 655.
Visage, 746, 855, 4220 à 1230.
Voleur, 202,450,507, 544; 545, 610,
Voûte, 4436, 4137.
Zéro, 953.
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		A l'àhe comme li cou es Paiwe. (C

		A II ESSAYE

		Ainmer comme on sol, s'ainmer comme deux sot

		C. F. Il va comme le vent, plus vite que le vent. (Acad

		C. F. Cela cadre comme un poing avec l'œil

		Amoureuse comme ine catte

		Esse bablame comme ine feumme. (A

		BAI

		Batte comme on chin

		Beûre comme on cane

		Biesse comme ine àwe

		C. F. Gela est blanc comme craie. (Acad

		C. F. Blanc comme lait, blanc comme du lait. (Acad

		C. F. Pâle comme la mort, comme un mort. (Acad

		Idrouve ine boke comme po v's avaler

		BON

		Avu des boyai comme des manche di ch'mîhe

		C. F. Il crie comme si on l'écorchait. (Acad

		Broûler comme de feu. Litt. Brûler comme du feu

		Fer comme les cabar'ti, treus d'mèïe foù d'ine mèseure

		Catbtignî comme les hàrd qui riv'nèt d'à Lombard. (G

		Cangî comme de neûr à blanc. (C

		Ossi cangeant qui fleurie

		Chanter comme on râskignoû, comme ine fâbitte

		Chanter comme on pourçai

		CHAUD

		Il est comme on cherdon

		Fer comme li chèron,clapers'côp d'corîhe.(B

		Fer comme les chet, ritoumer so ses patte

		Esse comme li chin de l'mohonne

		Fer comme à Chîvrimont

		C. F. Clair comme eau de roche. (Acad

		Côper comme on rèseu

		Cùper comme ine hawe, comme on coûta! d'bois. (A

		Ji so comme les coquemûr, qwand ji bous, ji chante

		C. F. Il court comme s'il avait le feu au derrière. (Acad

		Comme coula

		C. F. Gras comme un moine, comme un chanoine. (Àcad

		C. F. Gras comme un cent de clous

		C. F. Être comme un crin. (Acad

		Avu des deii^t comme ine sèçe-dame

		Deûr : au propre, dur, coriace

		Fer comme des p'tits diale rènant

		C. F. Se démener comme le diable au fond du bénitier

		Raviser mîx l'diale qu'on peu d'souc

		C'est comme ine dilouhe

		Des dint comme des pièle, des dint d' soris

		GG

		Dishonoré comme H cis qu'a s'tu so j' hamme. (G

		Disseûlé comme ine molie divin 'n' cathédrale

		Doirmi comme on mônne

		Doux au toucher

		DR EUT

		Dreût comme à coirdai

		C'est ossi drôle

		Esse comme ine esclave

		S'èterrer comme les robelle

		S'ètinde comme Chiroux et Grignoux

		FAIT

		J'a bin fait, comme li tiesse di moirt

		Esse comme ine feumme

		Fin comme on ch'vet

		Fir comme ine arichi

		Flaîrî comme on s'tron

		Foirt comme ine àbe

		Coula n'fondret nin comme ine live di bourre à solo

		C. F. Insolent comme un valet de trèlle. (Acad

		Freud comme ine dèce

		Frisse comme ine rose

		Gàïe comme ine princesse

		C. F. Paré, brave comme un jour de fête. (Acad

		Fer comme Madame Gofiin

		Grand comme père et mère

		Grand comme ine rowedi mol in

		GROS

		C. F. Etre gros comme un bœuf. (Acad

		Il est comme de grusai

		Avu 'n' gueûïe comme ine blamme. (B

		Hagnî comme on chin

		Haïti comme on pèhon

		Avu ine halenne comme on rèseu

		HARDI

		On hatrai comme on colon qu'a bin champi

		HAUT

		Honnête comme ine palette à châffège. (A

		Lille.) On lî fera pus d'honneur qu'à un viau

		C. F. Chanceler comme un homme ivre. (Acad

		lloulé comme ine cràwe

		HUILE

		C. F. On y entre comme dans un moulin

		Des jambe comme des fisaî

		Jâser comme ine avocat

		Jâser comme ine homme

		Jâser comme à k'fesse, comme à kïession

		Jâser comme on vî, comme on vî mohon

		Jaser comme ine estourdi

		Jenne comme di l'or

		Esse comme on jône

		Jower comme ine mazette

		Jurer comme on païen

		Jusse comme di l'ôr

		Kinohe ses cante, comme Marèïe â vinaigue

		S'kitaper, s'kijèter, s'kitourner

		Làge comme on vantrin

		Ossi laid qu'on piou

		Ine linwe comme on rèseu

		Lille.) Ch'est comme l' livré d' Saint-Sauveur

		Ossi long qu'on joû, qu'ine samaînne sins pan

		Loukî comme on bàbinème

		Raviser les lum'çon, poirier tôt so s' coirps, sor lu

		Magnî comme on râyeu

		Magnî de l'châr comme on chin

		Maigue comme ine ètique

		Malin comme on bossou, on crouffieux

		Màssî comme on bribeu

		Méchant comme li gale

		Ine mène comme on turc, comme on procès-verbal

		Minti comme on râyëu d' clint

		Mo comme ine maquèïe

		Ine mohonne comme on chestaî, comme on palà

		Esse monté comme on Saint-Geôr

		Moussî comme on prince

		Moussi comme ine Arliquin. (À

		Moussèie comme ine bèguènne. (A

		Nàhi comme on pauve

		Ine narènne comme on pogne

		Ine narènne comme on buveu d'bourgogne

		NEUR
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		Esse comme li pèhon foû d' l'aiwe

		Pelé comme ine chawe-soris

		Esse comme s'on n'aveut ni pierdou ni wàngnt

		Plat comme ine main

		Pleint comme on polonais

		Plorer comme on vaî
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		SAVU

		SÈCHE = SEC
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		SEUR

		SINS
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		SOGNE

		C. F. Saigner comme un bœuf. (Acad

		SOT

		C. F. Sourd comme un pot. (Acad

		SUR

		SURE

		TÊTE
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		TONDE

		TORCHÉ

		TOT

		C. F. Tomber dru comme des mouches

		TOUR

		TOURNER

		TRA1TI

		TRANQUILLE
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		VARLET

		VERT

		C. F. Vieux comme Hérode. (Acad

		C. F. Prompt comme l'éclair. (Acad

		C. F. Vivre comme un ermite. (Acad

		C. F. Vivre comme un bohème, n'avoir ni feu, ni lieu
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		C. F. Il a le visage pas plus gros que le poing. (Acad
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